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/V ермовані найглибшою журбою про укра¬ 
їнську культуру, якої найкращим і найшов* 
нхшим виразником я театр, українські акто¬ 
ри ворганіеувазки своя станове товариство. 
Об'єднання Ми отці в Української Сцени /ОМУ С/, 
вирішили теж видавати власний журнал. Моше 
те, що не вдавалося вам у батьківщині, тут 
на емхґращії знайде своя здійснення, дур¬ 
ная "Театр",на нашу думку, повинен викону¬ 
вати ролю в першу чергу зв'язкового МІЖ 
оамими працівниками театрального мистец¬ 
тва. Далі, повинен бути тією внрокою доро¬ 
гою, цо вв'язувала б театр і глядача в 
одне нерозривне. Він поввнев і мусить бути 
оборонцем иляхетної мувя театру перед ва¬ 
див ом еміґраційного провікціяліаму і диле¬ 
тантизму, шо нажаль у наслідок специфічних 
наших умовия я в наступі. 

Виооко держати прапор доброго україн¬ 
ського театру - це нове гасло. До бороть¬ 
би аа цей иаправду добрий український те¬ 
атр мобілізуємо ясі творчі театральні 
сили, закликаючи також всю культурну укра¬ 
їнську громадськість щиро станути нам у 
підмогу. 


Правління Об'єднання Мистців 
Української Сцени 


й : 


V 

^ і 


Редакція журналу. 


















"О, Музо Мєльпомено, правди мати, 

Дай най тобі достойно послужити. 
Народний рух з занепаду піднести. 
Гасителів його посоромити." 

\ 

Дозвольте мені ці Кулішеві олова взяти як 
мотто до моїх міркувань на тему українського 
театру на еміґрації.Бо в основі своїй це пи¬ 
тання і зводиться до того, чи достойно слу¬ 
жимо цій матері театральної правди, чи під¬ 
носимо з занепаду народний дух,чи став укра¬ 
їнський театр на еміграції цією мистецькою 
зброєю в боротьбі з гасителями української 
національної Ідеї? 

Раніше ніж говорити про наш. еміграційні 
справи, мусимо спершу поглянути в минуле на¬ 
шого театру,бо ж тільки в історії, традиціях 
в еволюційному розвитку українського театру, 
шукатимемо розв'яжи театральних проблем сьо¬ 
годнішнього дня, ]\£усимо вгадати часи великих 
корифеїв: Кропивницького, Садовського, Сак- 
сагайського;клонимо голову перед великим ді¬ 
лом цих блискучих майстрів т. зв, побутового 
театру, які в той час, воли українське гро¬ 
мадянське життя, під тиском "вдіної-неділь¬ 
ної" було тільки слабеньким живчиком і могло 
от-от цілком завмерти - будили українського 
народного духа, підсичували огонь любови до 
рідного краю в масах та підготовили умовили 
для великої національної революції 1917року. 
Цих заслуг ні один дослідник історії Укра¬ 
їни не зможе заперечити, а рол я україн¬ 
ського дореволюційного театру у відродже¬ 
ній Нації заведи буде нашою - людей театру 
гордістю. 

Та революція 1917 р. принесла епохальні 
зміни в житті нашого народу. Із тав зв, "ху¬ 
торянства", із сентиментальної та пасивної 
любови до "садків вишневих" та "соловейків у 
гаю", загал мусів перейти до активної, дер¬ 
жавно-творчої роботи, розвинути енергію в у- 
С1Х ділянках громадського життя. Треба було 
хапати за меч, цоб у рядах вже ужраїнського 
війська захицати кордони рідної держави. 

І не звертаючи на всі трагічні помилки, 
на катастрофальнжй вислід наших визвольних 





втгань та упадок української Дерта.»и, к» 
отоивлевими кроками пші вперед у всіх ді¬ 
лянках громадського життя, ми стали повно¬ 
цінним народом. Стокилевімв кроками вперед 
піно» і поре»олюційннй український театр. їв 
вузьких і обмежених, так формою, як І ВМІСТОМ 
вагумінків етнографізму, він вийков на миро¬ 
ві, сонцем всесвітньої культури ОСЯЯНІ ЯЖЯТЯ 
модерного, прогресивного мистецтва.І ту» лу¬ 
нав велике їм*я, найбільшого реформатора у- 
країнського театру, гордого мученика за опра¬ 
ву рідного мистецтва, ім'я - Леся Курбаса. 
Він був тим велетом, котрий своєю геніальні¬ 
стю підняв українське театральне мистецтво до 
того рівня, мойого осягнули передові, куль¬ 
турні народи. Він створив сучасного грамот¬ 
ного, поступового українського актора, здіб¬ 
ного перебороти всі труднот найбільш важких 
миотецьких проблем,- актора-творця! 

Висліди творчих шукань театру Східної У- 
жраїни вали свій відбиток і в західно-укра- 
Хноьхому театрі. Хоч галицький театр, у на¬ 
слідок відмінних політичних обставин у двад¬ 
цятих роках наиого сторіччя, піков дещо від¬ 
мінними шляхами, то все х таки годі не при¬ 
йняти і його вислуг і його вкладу у спільну 
мистецьку скарбницю народної культури.Хоч як 
важкі були об'єктивні умовкни праці цього те¬ 
атру та дуже обмежені його творчі можливості 
- все х таки деякі постави "Заграви", театру 
їм. їобілевича і вреяті театру їм. Котлярев¬ 
ського матимуть почесне місце і позитивну 0 - 
цінку в історії українського театру.Колі бає 
праця, не творчі щужакня цих театрів,не було 
б і Львівського Оперного Театру, цього /хай 
і мистецького метеору/, якій все х таки впро- 
довв трьох років був найясяіким світилом на 
цілому українському театральному фірнаненті. 

Згадую, хоч коротко, поверхово та схема¬ 
тично про киях пройдений в минулому ТІЛЬКИ 
тому, щоб підкреслити те, що в нас в вже своя 
блискуча театральна традиція і, що та тради¬ 
ція нао зобов'язує І І хоча б ми опинилися і 
в дуне важких обставинах, то нам не вільно 
забувати про ці вершини, на які вже піднявся 
український театр у минулому, нам же вільно 
с хи ляти вниз тих прапорів рідного мистецтва, 
цо їх так високо піднесли н&т попередники, 
за що .вони часто - так <х Курбас - платили 
своїм існуванням! Суть театру не в карморних 
колонах, не в хрустальних люстрах та в окса¬ 
митних фотелях! і в окромноцу таборовому те¬ 
атрі може творитися справжнє, не фальшоване 


мистецтво,- холи гурт мистців горить огнем 
творчого запалу та ентувіязму. Але для цього 
потрібна залізна воля і свідоме прагнення 
ДІЙТИ до мистецьких висот, потрібна відвага 
і сміливість не цукати втоптаного шляху:тре¬ 
ба крокувати по вибраній важкій,навантаженій *4 ^ 
труднощами та перед*о дами дорозі творчих ■ 











зусиль, творчих шукань. І тут ставмо зразу 
в центрі проблеми українського театру на е- 
міґрації, ставмо перед питанням, чому саме 
задумано створити "Об'єднання Мистців Укра¬ 
їнської Сцени"? 

Воєнна хуртовина заставила багатьох ви- 
соко-кваліфікованих театральних мистців по¬ 
кинути рідну землю. До моменту розвалу Ні¬ 
меччини вони в різний спосіб удерхувалпся да 
поверхні життя. Одні з них працювали в не- 
славної пам'яті "Вінеті", в оцій фабриці те¬ 
атральної халтури "на рознос", нечисленні 
мали змогу в самостійних групах обслугову¬ 
вати українських робітників, інші нарешті, 
напр. артисти Львівського Оперного Театру, 
примусово працювали на фабриках і мали змо¬ 
гу підчас 13-ти годинної важкої праці роз¬ 
думувати над благодатями гітлерівського ре¬ 
жиму. Де б вони одначе не опинилися, то го¬ 
ді було мріяти про якунебудь мистецько-тво¬ 
рчу працю. Момент упадку Німеччини застав 
українських театральних мистців розсіяними 
по цілій Німеччині і до деякого ступеня в 
душевному розгубленні.*Ніхто не знав, яка 
буде наша дальша доля, до з нами буде та чи 
зможемо знову взятися за нашу улюблену пра¬ 
цю. Та швидко виявилося, до побідні аліянт- 
ські війська спрагнені театральних імпрез, 
та до в цьому відношенні перед працівниками 
театру відкрилися деякі перспективи.Скажімо 
собі, ось тут між нами, до перші театральні 
імпрези, в якій би то не було зоні окупова¬ 
ної Німеччини, перші театральні гуртки,пов¬ 
стали не з думкою обслуговувати українське 
еміґрантське населення, але виключно доб в*- 
користати зацікавлення театральними видови¬ 
щами зо сторони аліянтськцх окупаційних від¬ 
ділів. З уваги на те зміст і форма цих ім¬ 
през були пристосовані до смаку вояка епра- 
гненого легкого, безтурботного репертуару. 
Американці, англійці і французи не розумі¬ 
ють української мови, тому, логічно, треба 
було їх зацікавити то екзотикою українсько¬ 
го фолкльору, то яскравими, зоровими ефек¬ 
тами, здебільша невибагливої мистецької я- 
кости. Як гриби по дощі родяться т.зв. "ре- 
вії", які дуже часто не мали нічого спільно 
го з примітивним розумінням доброго смаку, 
а з мистецтвом вже й поготів. Витворюється 
тип українського театрального імпресарія,лю 
дини, яка до цього часу дуже мало,або й ні¬ 
чого спільного з мистецтвом не мала,Ці "те¬ 
атральні паскарі" починають надавати той і 
стиль українським театральним імпрезам на 

еміґрації. Побільше блазенства на сцені -то 
краще. Оргії поганого смаку, нехудожнього 
примітивізму, дешевих і плоских сценічних 
ефектів розпзнопшлися на сценах театриків 
керованих тими мистецькими крамарями.Павіть 
український народний жіночий костюм скоро¬ 
чено максимально, щоб у той спосіб більа чи 



мій риплиасши наших ревієвих театриків, поча¬ 
ли чимраз менше цікавитися їхніми продукт - 
ями. Треба було шукати нового глядача.І но- 
виїї глядач з'явився... Окупаційна влада по¬ 
чала організувати чужинецькі табори,мі ж ін¬ 
шими і українські, в кожному таборі с менша 
або більша, краща чи поганіша театральна за 
ля і сотки, і тисячі українських ечіґрантів, 
що спрагнені мистецької поживи, отужені по¬ 
чути рідне слово зі сцени. Ді новостворені 
табори стали тепер об'єктом наступу наших 
театральних : аркун-ЗадунаИських. Спочатку 
все йшло, як по маслечку і Що не виставляй, 
як не грай, - заля переповнена. По виставі 
люди нарікають, кленуть і... йдуть знову дя 
витися на чергову халтуру. Я 'далекий від то 
го # щоб не признати, що тут і там, в ряди- 
годи на тлі загальної халтури, траплялися 
теж і справді вартісні, мистецькі виступи 
Однак на загальному безнадійному тлі "вее- 
господствующої" халтури вони губилися і за¬ 
гального образу не змінювали. Повстають та¬ 
кож і так зв. таборові театри, але і вони в 
загальному не причиняються до підвищення хлв 
ля театрального мистецтва на еміґрації хоч 
деякі з тих таборових театрів мають навіть 
сміливість називати себе національними.Прав 
да, декілька з них намагається пристойно да 
вати вистави, очевидно по своїй змозі, 'але 
пригляньмося їх репертуарові. Сценами’біль- 
шооти наших театрів заволоділа т.зв. "побу¬ 
товщина". "Наталка Полтавка", "Сватання на 
Г’ончарівці", та н ещасниИ "З апорожець а» йУ - 
иаім" - це майже виключно стовпи репертуару 
всіх наших еміграційних театрів. Я особисто 













волю" в театрі їм. Шевченка в Харкові чи "Ой 
не ходи Грицю"... в театрі "Заграва". В цьо¬ 
му питанні український театр напевно матиме 

великі успіхи та інтересні творчі досягнення. 
Але навіщо завертати на п»ятдесять років на¬ 
зад, перемелювати вічно одну й ту саму вшра- 
варщину та ще 2 на той самий лад, як це ро¬ 
били перед пів сторіччям малоросійські хал¬ 
турники? Микола Карповлч Садовський, коли б 
воскрес, то напевно тілвкж сплюнув би і гір¬ 
ко заплакав, побачивши те, що з його укоха¬ 
ного репертуару творять деякі наш. Г'аркун-За 
дунайські. Де ж поділися великі творчі дося¬ 
гнення, нашого нового, модерного театру? Чо¬ 
му ми самі обкрадаємо себе з тих цінностей 
навої відродженої культури і зводимо її в те 
дтрі внівець. Чому вирока матня п'яного хах- 
ла ааслонює перед нашими очима ці мистецвкі 
вершини на які вже піднісся пореволюційний у* 
країнськяй театр? Підкреслюю, що не хочзуні¬ 
кого вразити ні образити. Признаю, що і ан¬ 
самбль, котрий стоїть під моїм мистецьким 
проводом мав свої хиби і промахи. Але ми са¬ 
ме тут і зібралися, щоб проаналізувати наше 
положення, нашу працю, пошукати ліків на за¬ 
ві хиби та намітити жлях, по якому маємо йти 
Ьфгсимо, без злоби, сказати і собі правду. Не 
щукаймо, із-за ображеного самолюбства,оправ- 




•як 



мождивости згадати, бо до цього часу нічого 
нового не появилося» Все ж таки маємо наді», 
що братня нам організація "МУР" незабаром 
подарує нас низкою нових сценічних творів. 
Зачуваємо про нові, вже готові п’єси Врія 
Косача, Ігоря Костєцького. Ті прізвища обі- 
цюють багато! Може зворотною точкою буде 
мюнхенський літературний конкурс на драма¬ 
тичні твори. 

Вина сумного стану театру на еміґрації 
не тільки по боці працівників нашої сцени. 
Організоване українське громадянство також 
не без вини. Мій перший какіиьчик впаде в 
город панів хульт-освітніх референтів по 
наших таборах і комітетах. Вони не підтри¬ 
мують якслід наших кращих колективів та не 
.ведуть належної боротьби з театральною хал¬ 
турою в своїх таборах і поза ними. З льо- 
кального, так сказати б, патріотизму дбай¬ 
ливо плекають власні халтури і впускають 
до табору чужі. Це, звичайно,не відноситься 
до всіх культурно-освітніх референтів.1 М1Ж< 
ними є дуже світлі винятки, але взагальнону 
справа виглядає так, як я сказав. Треба в / 
цьому напрямі вести якусь одну, виразну лі¬ 
нію. Для мене просто незрозуміло; чому до * 
цього часу не відбувся з’їзд культурно-ос¬ 
вітніх референтів комітетів і таборів? Ду¬ 
маю, що потреба, ні, конечність такого 
з’їзду і спільного обміркування багатьох 
проблем, на мічення однозпдної тактики, 
просто б’є в очі! Театральна справа на 
еміґращї скористала б на цьому дуже і то¬ 
пу з тугою ждатимемо скликання такого З’ЇЗ¬ 
ДУ» 

Коли йде про українську пресу, то з- 
вадоіолеккям треба підкреслити, що в ос- ,, 
новному останніми часами вона виявляв біль¬ 
ше зрозуміння для справ театру, рівень те¬ 
атральних рецензій помітно покращав. Все ж 
*аки тут і там трапляються ще прояви фаль- ' 
див ого розуміння льокального патріотизму 
і захвалювання імпрез, які ніяк на це не 
заслуговують. На це треба звернути велику 
увагу, бо вона зродвує дезорієнтацію серед 0 
маси глядачів і шкодить загальній справі. ^ 
Критика кусить бути і справедлива, і суво- ч 

УНР5А здебільва не помагав театрам я 
роздобуванні матеріалів на оформлення \ 






костюми. Кажу здебільше, бо є й такі табо¬ 
ри, де УНРРА радо спішить з допомогою, іа 
на жаль, саме в таких щасливих таборах не 
мав добрих театральних колективів. 

Занадто слабо та інертно відносяться 
до так важної в наших умовинах культурної 
станиці як театр і наша централя у Франк¬ 
фурті. Можливо, що її засоби й можливості 
такі обмежені, що вона не в силі нам до¬ 
помогти. У всякому разі список п'єс доруче¬ 
них і рекомендованих театрам до ставлен¬ 
ня викликав дуже і то дуже еерюзні за¬ 
стереження . 

Б такій ситуації на театральному фронті 
зродилася думка заснувати Об'єднання Мис* 
ців Української Сцени "ОМУС". Мета цієї 
організації: 

і/ Згуртувати всіх справді кваліфіко¬ 
ваних театральних мистців, тобто перевести 
строгу їх селекцію, виділити зерно від по¬ 
лови і, нарешті, устійнити хто професійний 
актор, а хто людина в театрі випадкова. 
Людина з виказкою "СМУС" - це беззастереж¬ 
но професійний працівник театру. Це.послу¬ 
жить таборовим референтам пращ. краще 
орієнтуватися, хто мав право працювати в 
театрі, а хто цього права не мав. 

2/ "ОМУС" буде боротися за вищий 
рівень театрального мистецтва на еміґращї, 
не накидаючи зрештою нікому ніяких мис¬ 
тецько-ідеологічних плятформ, заливаючи 
кожному мистцеві повну свободу творчих 

починів. Ми тільки проти халтури, яку бу¬ 
демо скрізь і при кожній нагоді п'ятнува- 
ти. "ОМУС" буде також намагатися роздо¬ 
бути для вартісних колективів новий, цін¬ 
ний, мистецький репертуар. 

З/ "ОМУС" доложить усіх старань, 
щоб сприяти підвищенню кваліфікації 
своїх членів шляхом доповідей, курсів, лек¬ 
цій та фаховою літературою. 

4/ Виховання ідейного висококваліфі¬ 
кованого молодняка - це одне з основних 
завдань, яке собі ставить "СМУС" у про¬ 
грамі своєї праці. 

5/ "СМУС" матиме на.увазі евентуаль¬ 
ну дальшу еміґрацію нашу за океан і шукатиме 
шляхів для її реалізації, в порозумінні з 
компетентними чинниками. Члени "ОМУС-у" як 
організовані професіонали мусять мати 
першенство, коли буде і конкретна можли¬ 
вість виїзду за океан для українських те¬ 
атральних мистців. Чим краще будемо зорга¬ 
нізовані, тим легше і корисніше зможемо 
зреалізувати це діло, 

6/ "ОМУС" сприятиме створенню небага¬ 
тьох, але зате міцних і творчих театраль 
них колективів. 

Ко»н° організація, її сила і значен¬ 
ні залеж-ть від підтримки і карности її 








членів. Об»єднання Кнстціш Української Сце- 
яж може статі ріжальним фактором у всіх 
літаннях, зв'язаних з театром на еміґрації, 
коли матиме енергійне, ріжуче і розумне 
правління та відданих справі Об'єднання 
членів. Про силу організації рішають живі 
люди, а не найкраще написані статути. 

Все це дуже гарно, скаже хтось, але 
як конкретно погодити це з фактом, жо 
українські мистецькі одиниці /маємо на 
думці діячів театру/ розпорошені, що за¬ 
багато існує театриків, а замало театрів? 
Як конкретно виглядатиме ця боротьба з 
халтурою? Ножу в цьому питанні висловити 
тільхн мій особистий погляд, не переріжу- 
вчи тактики майбутнього правління "СШС-у". 

Коли мати на увазд. ці справді мис¬ 
тецькі сили, які опинилися на еміґрації, 
то здається мені, що з них можна створити 
три повноцінні театральні колективи; а са¬ 
ме: драматичний, музичний і малих форм. 
На більше колективів не стане в нас сил, 
та й до речі кажучи, більше й непотрібно, 

Найменже скомшіїкована справа драма¬ 
тичного театру. Пого основи вже маємо, 
саме в Авґсбурзі; тут вже згуртована біль- 
жість драматичних акторів, цей колектив 
мав виразне мистецьке обличчя, тому й 
справа драматичного театру не в важкою 
проблемою. 

Інакше стоїть справа так званого му- 
зжчного театру. Не кажучи вже про 
ожладність театру того типу, а саме: еле¬ 
ментів, з яких він складається /солісти, 
хор, оркестре, балет/ - є ще й багато 
інших перешкод на шляху до створення доб¬ 
рого музичного театру. Найбільшою перешко¬ 
дою є мабуть, скажім собі щиро,самі спі- 
жахи. При всій моїй симпатії до них, муку 
ствердити, що співаки-солісти це найменш 
пригожий матеріал для будьякої організації. 
Попри питомий співакам егоцентризм, і 
сказав би я, навіть самозакоханість, що є 
зумовлені, мабуть, характером і своєрідністю 
їх сценічної праці, в них немає того нахи¬ 
лу до бднаиш|| що в драматичних акторів. 
Чому? Дуже просто. Драматичний артист при 
неволений працювати колективно і тільки в 
спіл’ці з іншими може проявити свою твор¬ 
чість, а співак мас можливість і одинцем 
працюва ти. 

Великою трудністю для нормальної пра - 
Ці музичного театру є справа придбання 
репертуару. 

Для репетиції музичний театр потребує 
численнях приміщень. 

Тому, здається мені, що до повноцін¬ 
ного музичного театру треба доходити по¬ 
ступово. Сперщу спорити колектив із ВИ¬ 
СОКОЯКІСНИХ СОЛІСТІВ, хор, який МІГ л. 




виступати самостійно на концертах, не за • 
велику, але повну орхестру із своїм кои^ 
цертним репертуаром та балет• У початку 
цей колектив був би ніби концертне бюро 1 
обслуговував би всі табори високоякісними 
концертами, а поруч з тіш цей колектив 
студіював би та вивчав спільно якийсь сце 
нічний твір, маючи до праці всі елементи - 
необхідні для вистави опери, чи клясичної 
оперети. Так поступово цей ансамбль став 
би театром. Звичайно, труднощів багато, 
але при добрій волі і згоді/міх співаками 
- зг*ода!!!/, твердій руці керівництва та 

/ Допомозі нашої централі, поодиноких табо- ■ 
рів і комітетів, при співпраці "ОМУС-у" - 
це справа безумов о 1 реальна і здійснима. 

' Коли ж співаки далі будуть ходити один¬ 
цем, а солісти балету не зрозуміють, що 
вже крайня пора гуртуватися - може бути 
запізно! Пам'ятайте, що потреба згуртува¬ 
тися лежить виключно у Вашому інтереоі. 
Забудьте про взаємні сварки та амбіції. 

У Тоді напевно не пожалієте цього, бо неда- 
! лекий той час, коли тільки організована, 
кріпка установа втримається на поверхні 
і матиме вигляди на майбутнє. Ео опісля 
не помо^гть ніякі жалі і не доженете того, 
що тепер прогавите. Справа музичного те¬ 
атру це одне з капітальних завдань, яке 
стоїть перед "СМУС-ом", Треба скінчити 8 
хаосом в нашому театрально - музичпотгу 
світику. 

/ Питання театру малих форм. У нас до- 
' сить акторів, співаків, балетників, як 
4 також потрі них такому театрові письмен¬ 
ників, композиторів і художників, щоб 
створити один добрий театр малих форм. 
Мені здається тільки, що треба змагати 
до того, щоб він став зразу на шлях вк- 
соко-иіістецької якостя своїх продукцій. 
Треба притягнути до сір.впраці найкращих 
наших письменників та музик, щоб це була 
своєрідна, висококультурна літературна 
надсценка. Треба уникати нехудожнього 
примітиву і плоскости, чим грішив не раз, 
в часи свого найкращого роНитку, на- 
. віть такий заслужений в цьому жанрі 
"Веселий Львів”. /Пригадаймо хоч би 
'"Макогони"/. Та всі об'єктивні умовкни 
Для створення театру малих форм є і їх 
треба використати. 

Такі три театри вистарчали б вповні 
для заспокоєння мистецьких вимог еміґра- 
ційного глядача. Такі три колективи мали 
;■ б великі можливості в майбутньому,не вва¬ 
жаючи на зміни, які в нашому житті не ста¬ 
лися б, і куди б нас доля не кинула.Пок - 
що тільки ці згадані колективи мали б 
вступ до всіх таборів, розуміється,коли б 
управи.таборі не це погодилися і захотіли 




в свойому власному інтересі помогти нам 
в боротьбі а халтурою. ЦІ три театри, що 
співпрацювали б тісно а п ОМУС—ом" мали б 
виключне право називати себе проФесійни- 
мх і користуватися допомогою українсько¬ 
го організованого глядача. А інші? .Коли 
все вартісне, творче, безсумнівно професій 

не опиниться в одному із трьох колективів, 

то яке нам діло 
театральний 
" "і акто- 
з непрофесійними 
йому 1 тим, 
ніко- 
театр 

ми хочемо тільки 
для справжніх мистпів справді ми- 
верстати праці. А халтурників 
не ‘ заборонами і ад.міністраційними 
якістю нашої творчости. 


про які я вище згадував 
до інших? Коли якийнебудь 
спекулянт опиниться без професійних 
рів 1 захоче халтурити і 
горе-акторами, то на здоров "к 
хто захоче їх вистава оглядати. Ми 
му не думаємо забороняти провадити 
ні виступати в театрах, 
створити 
отецькі 
вб'ємо 

заходами, але 

Ми працівники театру, маючи за собою 
довгі роки театральної праці,хочемо 
право аахнщати свої мистецькі змагай 
чемо доброго театру, хочемо підг 
надійну молодь, щоб запевнити театро 
плив свіжої крови. 

Хто ж до цього часу мав право підно¬ 
сити авторитетний голос у всіх питаннях, 
які торкаються театрального мистецтва? 
Сьогодні це право матиме и 0МУС" і тому 
його необхідно створити. До нашого об'єд¬ 
нання зможуть належати всі українці-мистці, 
кваліфіковані мистці української сцени. 
Коли твориться якесь нове діло, то звичай¬ 
но скептиків не бракує. Гадаю, що И ми з 
ними отрінемося, та це нас не відстрашить 
від задуманого діла. Иш віримо, цо цей 
з'їзд започаткує відродження рідного те¬ 
атру на еміграції. 

Обов'язок супроти тих сотень тисяч 
наших братів, які разом з нами опинили¬ 
ся на чужині,яким необхідний добрий,мистець 
кий український театр - обов'язок супроти 
нжх, повторюю, не дозволяв нам далі пас, Лі¬ 
но і мовчки приглядатися до тих нестерпних 
відносин, що завелися в царстві Мельпомени 
на чужині. Докажім,*що ми, українські гро¬ 
мадяни, розуміємо свою відповідальність 
перед нашим народом, перед світлою тради¬ 
цією нашого театру, гуртуймося в об’єднан¬ 
ня мястців української сцени для боротьби 
за високомистецький та ідейний українсь¬ 
кий театр! 

Тільки видержливости й завзяття! Бо як 
каже поет: 

А ми йдем далі. Підемо у труді 

Назустріч сонцю! Підем хон по груді. 

Та з вірою, що починаєм карту - 

ВуіУа І’агге ! 





Ігор Косате и>Іо УС И £ 

//оя замітка, менн усього претендуючи 
на доґматичний тон, має на увазі питання, 
цілковито залежне від того, яв Ного роз¬ 
в'яже творча практика. 

Кілька років перед війною, знайомий 
мій режиоер,аналізуючи один визначний ак- 
тороьжий осяг і зазначаючи при тому, цо 
ґрим максимально тут наближено до принци¬ 
пу маови,підсумував таку думку:"та ж іде¬ 
алом для автора є грати а масці!" 

До того моменту я перебував цілковито 
під впливом ходячого трафаретного проти¬ 
ставлення живого ахторсьжого образу мер¬ 
твій масці.Слова розжсера зобов'язали ме¬ 
не задуматись і згідно а тим впродовж дов 
того часу переоцінити уявлення про маску. 
Вжолідами міркувань у цій справі я,власне, 
й хочу поділитися тут, міркувань, у дано- 
чу разі, не фахівця-пражтика, а просто, 
певно» мірою, підготованого глядача. 

Сучасній свідомості досить таки тяж¬ 


ко промкнутися в емотивну атмосферу народ 
ження геллвнського театру. Звичайно,двад¬ 
цяте сторіччя не виключав театралізованих 
видовищ, інсценіващй на жирокоцу просторі 
і я великою кількістю учасників:на народ¬ 
них святах,націовальних урочистостях тощо. 
Тоді принцип відродження сценічної маски 
і навіть котурна перегукується з аитичніс 
тю чисто утилітарною своєю вимогою: прос¬ 
торосте, калтабности. 

У навій думці,багатій на суперечнос¬ 
ті, пройнятій еклектизмом сприймати різні 
стилі, все ж таки уявлення про театр як 
такий далеко ие покривається з уявленням 
про масові дійства. У виставі п'сс Ібсека 
або Пріотді центральним моментом розкрит¬ 
тя сценічного образу може стати тремтіння 
яжогооь м'язу на обличчі.Годі собі уявити 
звучання ігряд цього роду на стадіоні д»* 
жютвдесятьах і більне тисяч глядачів. І 
маска, виготовлена в гіперболічних розмі¬ 
рах, обладована рупором для підсилення 
ввужу і т.д., відограла б тут тільки ролю 
карикатурну. 

Воя справа в тому, до зацікавлення 
маоко» в наступних епохах /аг до навої 
аждючво/коріниться далеко не в оамій зга¬ 
даній потребі утилітарній. Уже в твньо- 
антнчній добі з камерних виставах комедій 
*'знамдра, Плжвта, Теренція, маска стала 
носієм отклю. Закріплена раз на-завади 
аа повним пероокажем, вена' зобов, Яуувйла 

до суворо окресленого типу та обсягів ру- 








хів,інтонацій,загального ритму.ікоа^ на 
ступнг театральні епохи зверталася до ан 
т^ної драматургії /мовиш змогу більше 

або менше докладно вистудіювати добу/^во 

ни завжди намагалися по-своєму відчути 
“ н , н зиловання. от». » ТОД.ХДЧУЯ 
стилевий бік ролі маски. Самозрозугало, до 
в нашому сторіччі, зокрема в українському 
театрі, теж ділком закономірні вистава, до 
Го-сйіаТ насмдт.али в стиль вели Ой. 

та »»,£«».. иохляьоствИ відродити 

маску в новочасному театрі, поруч їв прин- 
цллои.* дой ого тут для певного роду вистав 
умовно визначено яв утилітарний /потреба 
опанування простору/, визначило, *•«*«■ 
явного роду вистав, цей другий як стляї 
защІіниЯ /наближення сучасної театральної 
овідокости до яскраво окресленої теат¬ 

ральної доби з її.засобами вислову/. 

У Та Ці обидва принципи, попри всю свою 
благодайніеть для збагачення техніки модер¬ 
ного актора, все ж таки не могли б самі по 
собі поставити в новочасному те**? 1 п Р об «® 
му маски. Маска з СоштегПа аГІе аб ° 

з японських ігрид, породжена в неповторно¬ 
му психологічному комплексі - точніше: в 
історично-національному комплексі - пере¬ 
несена в театр Райнпардта, Меврхольда або 
Вахтанґова визначає в кращому випадку 
тільки цікаві зовнішні маніпуляції з пап є 
маже, ґумозом чи наклейками. Кожна теат¬ 
ральна доба, якщо вона справді органічно 
витворює свій стиль як стиль актора в 
масці /бо були епохи, до аасадничо запе¬ 
речували маску/, досягав цього не тільки 
автоматичним застосуванням принципу мас¬ 
ки з минулої доби. Маску на сцені як за¬ 
гальний стиль доразу санкціонують якісь 
свої - дора^у* неповторні - творчі цервні, 
цо воложені в глибині народної психіки 1, 
як такі,зумовлюють цілий культурний період 
у житті нації або комплексу націй. 

Коли вже за нашої пам'яті - експресі- 
. оністнчкиИ театр так ріжучо і так, здава- 
^лосі 6д, несподівано витворив овій стиль 
маски, то причини цього яаида гніздилися 
9 усьому каставленш повоєнної духової 
Европи. Експресіоністична маска негайно 
опанувала і театр на європейському сході 
- пригадаймо принципи ґриму, наприклад, 
у виставі Курбаеа "Газ*, так оамо ґрим 
Михайла Чехова в "Еріку ХІУ", Аліси Коо- 
нен у "Федрі", театральні маски якулівсь— 
кої *Пчинцеси Брамбіллі", варжтанґівської 
"Турандот*, вистав Радлова, і рановського, 
тощо. 

Експресіоністична маска є закономір¬ 
ним виявом того світогляду, який ааперечив 
1 реальність зовнашаього світу,вдійаним про- 


голосив світ, творениИ з глибин мистцевого 
Я* Експресіоністична каска де насамперед 
тип, але не тип іа довколишнього соцікдь- 
ного середовища, а тип, виразний із твор¬ 
чого світу драмотора і актора: тип людини 
умовної, людини мистецької. Стиль експре¬ 
сіоністичної маски диктовано світоглядовим 
протестом проти бюрґерського побуту, зме- 
хатзованого побуту примітивних людеИ-тва- 
рин, проти того суспільного побуту, де на¬ 
роджується тільки одна мрія: боротьба за 
існування шляхом поїдання собі подібнжх. 

Духе важливий момент: експресіоніс¬ 
тична маска це зброя протесту. Чи не най¬ 
більшої сили вияву досягла вона в сумежно- 
му мистецтві, в повоєнному кіні, в таких 
явищах, як "Каліґарі", *Расхольпіхов" - 
фільмах-протестах проти бюрґерського сві¬ 
тосприйняття, - в таких акторів, як Чаплін 
і - вгадаймо, як приклад абсолютного бут¬ 
тя маски — Бастер Кітои, лицедій—сатирик 
а кам'яним обличчям. Отже - маска як про¬ 
тест проти законів пєрестарілого, хибного 
суспільства. Маска, кк обличчя людини, що 
живе законами самотворнимк. 

Не перегинаймо, проте, палиці. Публі¬ 
цистична, сатирична, "газетна" маска на 
карнавалах ще не є театральна маска. Маска 
експресіоністичного актора на сцені це 
зброя естетична, зброя когось, хто має 
своє Я, Якщо мистецтво є витвором сукуп¬ 
ного - матеріяльного й духового - життя на¬ 
роду, то, своєю чергою, воно випереджує 
вття суспільства, творячи 8 себе той ЧИ 
іншій ідеал, У світі, заплутаному в сощ- 
кльнкх та національних суперечностях,екс 
пресіоністичний театр, що в наші дні пов¬ 
сюдно грає свою другу дію, оаме своїм ес¬ 
тетичним хдеалом людської особиетости 
яку розвиток техніки ставить у незалежне 

в неповторне становище, - може повести 
вперед сучасне людство, І театральна мас¬ 
ка це специфічна красна мова ідеалу а 
підвищення коку. 


Але в чому ж мистецька сутність ново- 
часної маоки? Де живі зерна ниніинього бут 
*к її жх вагальнотеатрального стилю’ Оче¬ 
видно не в зовнішня культивації типової 
непорушності. з другого боку, актора мож¬ 
на еаґримувати наліпками й наклейками так 
що рухатимуться вільно всі частини обличчі 
і все х образ буде мертвий, якщо не гріє 
його всередини проґресивна мистецьке ідея. 
Коли в суперечках про істоту маски дехто 
твердить, що вона завжди появляється 
л* ждяоична формальна кристалізація вже 
мертвого в серці своїм стиля, ТО я готовий 
схжлнтися до думки, що так само маска 
твориться 1 як вияв мистецької МОЛОДОСТИ 
кк прапор на початках віаноьлепня 




стилю. В цьому другому випадку вона в но¬ 
сіям заперечення і ствердження водночас, 
і саме як така вона могла б визначити 
стиль українського театру в нинішні соро¬ 
кових і наступних п’ятдесятих роках. _ 

Та коли йдеться, зокрема, про укра¬ 
їнський театр, то нова масна не народиться 
з самого пов'язання з перерваною традицією 
двадцятих років, але потребуватиме свого 
виправдання з усієї тяглосги історичного 
жнття української маски* Бо тайну маснії 
Маланя Стакаїгчика, тьоті Ноті та Ступая- 
Степаненка у виставах їіихоли ІСулхш дове¬ 
деться вичитувати так у вертепному накому 
ляльковому театрі, де агуденхсть рис об¬ 
личчя зумовлено специфіко» "мертвого" мате- 
ріялу маріонетки, як і в нкільному театрі, 
в бурсацьких муреліте та інтермедіях, - де 
типізація овоерідности кристалізувалася 
психологічною наставою живого лицедія. 

Естетична сутність ноьочасної теат¬ 
ральної маски полягала б у типізації непов¬ 
торного в людях вовн, революцій та світо¬ 
гляд ового переомисле ня - у типізації, 
аяайденій мистецтвом кожного народу по- 
свовму. Побою театру це означав згуденкя 
до стану плясткчности в обличчі акторсько¬ 
го образу- тих непорузпіЕХ прагнень - праг¬ 
нень додатніх або від’ємних, - до с ружія- 
ми внутрішньої дії сапе цього образу. Не 
тип збірний, а тип індивідральности. Роз- 
ятрвний інтелектуалізм Гамлета, вирізбле- 
нии в чолі, бровах, підборідді акторської 





ИАВСГ-КИИ 


/им мало єресі в иажому поденному вит¬ 
ті, чи їдало її і в нашій літературі, нажо- 
му театрі? !Лл всі так замотались у цій є- 
ресі, жо важко нам сказати, що єресь, а 
що ні• Тощу й не дивуйтеся, що і в дальжо- 
му будемо говорити правду, чм паж вреоь, 
або єресь, чи пак правду. 

Ми любимо, рожущієм і цікавимося те¬ 
атром по—свойому, ми сприймаємо його суб'¬ 
єктивно, - так само як і ви, що можете а 
нажини думками погодитися, або Й ні. Теат¬ 
ром в нажому розумінні є той театр, що ж 
відкриває нам нові правди у новій формі, ^ 
нові красу і нові закони мистецтва - сло¬ 
вами простими і ясними, картинами закін- ; 
ченишт і взрввними, щоб у них була правда, 
як поезія і поезія, як правда, навіть у 
речах щоденного побуту. Власне того побу¬ 
ту, за який ми ставмо сьогодні в донкі¬ 
хотській позиції оборони, ііудемо ламати а 
копії за божественність нашої Дульчінеї , і 
проти всіх уявних і дійсних вітряків та д 
черед баранів. 

Позвольте ще раз підкреслити Вам, і 
ще раз ваявнти, що я гарячий оборо¬ 
нець нашої дами Дульчінеї побуту. Ми глл- ^ 
божо і поетично закохані в її правдиву ^ 
красу і боліємо серцем, що юрба,вадивив¬ 
шись у її стрічки і виживану сорочку, не ^ 
бачить її дійсно чудової дужі, її чудово¬ 
го обличчя,, схованого за кмінкоа Марусь, 
чи безталенижх Варок, не бачить її чудово¬ 
го обллччя Аятиг*сни • 

.Маємо «ану, закоханий вище вух, ска- £ 
а&ти Вам слів кілька про те, хто наша 
Дульчінея, звідкіля вона береться і звід¬ 
кіля вона родом. Ми спохквач щоденного 
миотецького хліба, ке вишуканий ерудит 
форми та книжних мудрощів. Сміємо сказати, 
що наша Дульчінея походить з прадавнього 
мистецького роду. Твердимо, що її предки 
хили і творили ще в старовинній Гелладі. 

Дя наша думка, що нікого не зобов'язує, 
може викликати спротив учених філологів, 
але ми так відчуваємо, так віримо і так 
розуміємо, цілком просто, як звичайна 
людина. Запевняємо Вас, що иака Дульчінея 
називалася в старовину Аятиґона і зродила¬ 
ся в клясичному грецькому театрі. Зродив 
її побут грецького народу бо і Антлґона і У 
Король .-лип Софоклл та інші постаті, коме¬ 
дії £}рнстофана чи траґедії АЙехіля - це ПА 
Н1ЧО 1!!ЖЄ, тільки жляхотного блиоку побут 
к первісному і найкращому Його вигляді і 
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розумінні. Творець і актор,зв'язаний якнай¬ 
тісніше в народом-публікою грецького теат¬ 
ру, вміли творити архітвори, які перетри- 
вали віки і стали власністю всього куль¬ 
турного людства. Вони, ці творці, не Йшли 
під смак масового глядача, але відкриваючи 
йому очі на нові ідеї і нові правди, наки¬ 
дали йому свій світ, своє світовідчування 
аа допомогою доступної глядачеві акторської 
фактури. Актор був тільки посередником, 
був цим рупором, до передавав певні образа, 
убрані автором у високо-мистецьку,та попри 
те усім доступну побутову Форму. 

І хоч грецький театр проминув з епо¬ 
хою, то проте в гардеробі великого всесвіт¬ 
нього театру не залишились тільки яаравари 
Еднпа і *Упан Антиґони, але навпаки, зали- 
нвлись їхні ідеї і краса античної Еллади, 
до ніби дух Гамлетового батька блукав по 
сценах нового і старого світу і непокоїть 
це И сьогодні режисерів Гаркун-Задунайсь¬ 
ких, Хмар і їм подібних драмгуртківців. 

А тепер поведімо нашу Дульчінею через 
простори віків та ходікте на тихі та ясні 
зорі, у мир хрицений, де мед, горілочку 



живакій сорочці, що 8 пляшкою оковяти в 
руках, разом з кумом Мирошником, витинав 
жалюгідні штуки сатани в бочці• Цей бай¬ 
стрюк вічно голодний, напихав своє черево 
картоплею, вмовлюючм в оглуплену публіку, 
що це найсмачніші ласощі - нектар і амбро¬ 
зія. А публіка йому вірить і кричите 
" б і і і с !" —^ 

Політичні обставини дозволили на 
український театр в етнографічному видан¬ 
ні, в сплощенні реґюнального фолкльору, 
малоросійської, галичанської, рутенської 
чи русинської, иаяопольської чи іншої 
групи громадян, тої чи іншої займаницької 
дерлвіи. Де була власне ця кляпа безпеки 
у великому казані, де у власному сосі 
мали смажитися вихолощені з державницьких 
аспірацій темпераменті нашого народу.А ми, 
як звичайно, перестаралися. Наша Антйґона- 
УІаруся не веде в ке народної маси, але 
дозволена цензурою, плентавться позаду юр¬ 
би марудерів. Велика Маруся у свій час ви¬ 
конала свов післанництво, а малі Марусі, 
що в повній ґльорії всіх своїх стрічок, 
аапасок, намист, і сап'янців ходять по 
воду до криниці, в поле жати та вина 
цуються на перелазах зі своїми чума¬ 
ченьками та козаченьками, зробили їй по¬ 
гану славу та обнесли по всіх знайомих. 
А Едиц* потягнувши добрий лик оковитої. 


Нам вробили в батьківщині тісно і ми 
взявши приладдя до голе г іня, поїхали різний ^ 
ми дорогами в цю так мріяну ХвкдьовнГу 
Ввропу. Чи разом зі своїми скромними ре 
чами повинні ми були в.зяти примірник "Гри- ^ 
ця", чи мо*е забути його в одному а про- 
тилетунських сховищ у Відні, чи КаселЛі, 
а зате пильно мали берегти п'вси Ібвена, 
Шіллера, Шекспіра, С'Неля та Нова? Чи в 
нами повинен був їхати тільки "Мина Ма- 
зайло" та "Патетична соната"? Відпові¬ 
даймо: І "Гриць" і "Мана Мпзайло® і "Па-\£Г 
тетичза Але ніколи: ні "Сатана в\х 

бочці", ні "Ку» Мірошник", ні той же ч\ 

"Гриць* чи "Запорожець за Дунаєм", чи 

"Безталанна" у культурно-освітньому драи-.Хо 
-гуртковому, халтурному виконання, і поста - \ч/ 
нові ТИХ чи інших іксів, 



чл як там вони на- 




зиваються ці таборові "Райнгарти", що тра- 
диції просвітянсько-читальняних театриків а 
Давидова, поота Щирець і. Львова перенесли 
т Західну Европу і показують ласим на ек 
зотиху внхи, оцю деневеньку Україну при 
кожній нагоді, чи треба на нетреба, ва 
гроші, цигарки, або й так. 

З таким самим розмахом як Микола Ку- 
Лін а драматургії, попав виганяти отих ма¬ 
лих Марусечок 81 сцені великий новатор ук- 
раїкського театру Лесь Курбае, ставлячи п'є 
си того ж Куліна. В шуканні нового театраль 
ного вияву знаходив Курбае своєрідні сміливі 
форми і для класичних побутових п'вс укра¬ 
їнського репертуару /"Пошйлись в дурш."ста¬ 
влені в плані цирку/. Па західно-українській 
сцені Блавацький знаходить нову і цікаву 
форму для "Гриця". 

Може декого вдивув зіставлення 
"Гриця" а "Миною ІЛазайло" і "Патетичною 
сонатою". Але в наших очах згадані тво¬ 
ри не в поруч себе ніяким парадоксом, І 
"Гриць" і "Назайло" і "Патетична" - це 
вияви українського побуту, тільки в рів¬ 
них етапах розвитку театрального мистецт¬ 
ва, сміємо сказати, як еманація новішої 
громадянсько-політичної догмка! Микола Ку¬ 
ліш, великий реформатор української дра¬ 
матургії, висадив залишену йому кляпу без¬ 
пеки, не пішов по лінії найменшого опроти- 
ву і слотами гострої сатири розворушив 
замотоличеке громадянство. Чи ж Дон Кіхот 
.Іїокій, що рубав виживану малоросійську со¬ 
рочку, а закоханий у 2 6-ти відмінах слова 
"бреніти", не в речником від/"шараварще- 
ного побуту? Мокій, цей щирий український 
хлопець, смішний трішки в своїм україкіза- 
торстві, мав настільки гумору, що бачить 
смішне зіставлення чорного візирного одягу 
і вишиваної сорочки, як репрезентаційного 
одягу сучасного українця. Він кукав не 
форми, але побут виповнює злетом, проти¬ 
лежно до арйнятої офіційної програми "на¬ 
ціональної по Формі, а соціял^но^ вмістом". 

Що влях Куліша і Курбаса в шуканні 
національного змісту українського побуту 
був правильний, нехай доказом цього буде 
присуд, яким придавлено їх пориви. 

Антиґояа відродилася, а її відновп- 
телі заплатили за неї найвищу ціну - своє 
життя. 


Але вертаймося до вихідної точки. !.'н 
Іь*. ■ Ежропі, з нами /При м ^ ри лаї . "Запорожця", 
"Гриця", "Мазайла", "Патетичну сонату". В 
сьогоднішній нашій ситуації можемо сказати, 
що очі не лише Бвропи, але й цілого світу 
авертіені на пас. 'Лаємо, як ніколи, нагоду 
показати цілому культурному світові не ли¬ 
ше наші "нота паси" і дір&ві схарпетки 
2 о еміґрантів, але також наші культурні над- 


















бання, зокрема наше театральне мистецтво. 
Нехай здивовані і повні непевного вичіку¬ 
вання народи З'вдинених Націй дивлятьсяш 
нас, не як на ще одне плем»я з екзотичної 
країни "нігі-бітонґа", що впгопкує в ваив- 
роких червоних пумпах "єдині" в світі тан¬ 
ці: гопак, козак і тропак. Не хочемо йти 
по лінії найменшого спротчву і продавати 
чухонцям те, що найефективніше, але пусте 
і блистить як миляна банька. Ми хочемо по¬ 
єднати в гармонійну цілість те, що стано¬ 
вить суть нашого мистецтва і нашого побуту, 
нашого мистецького побуту. Гонімо зі сце¬ 
ни культурно-освітніх бездарних Марусечок 
і слинявих Паньків, однак не викидаймо в 
театральної гардероби шликів і шляхетних 
козацьких шабель. Не драм-гурткові тдха- 
мові шаравари, але сталевий жупан барокко- 
вого "мосщ пана козака", і не пляшка око¬ 
витої затабаченого кума Мірошника,але бли¬ 
скучий панцир лицаря Славного Війська За¬ 
порозького нехай будуть невід»ємними атри¬ 
бутами типів нашого історичного побуту. Не 
ковбаса та чарка, але характерники,ттланет- 
ники і бурсаки-спудеї типу Малюстра і 
ІІюнхавзена та ренесансових бардів нехай бу 
дуть виразниками нашого шляхетного почуття 
гумору. 

"Є ще порох у порохівницях" - тільки 
треба його знайти і вміти стріляти ним не 
на горобців,а в призирл.:ве обличчя Европи. 

Гаотіїг Одарчипим макогоном недосмаже- 
них таборових карасів! 

Биймо в Панькові шаравариІ 

В шию барахольтиків, що з-під поли 
продають намистечка і дукачі! 

Даймо глядачеві насущний хліб правди¬ 
вого мистецтва! 

Вдягнені в добре • скроєний фрак боро¬ 
нитимем, як лицар з Ля Іанчі, нащу Дульчі- 
нею - побут у театрі перед побутовщиною 
і збаранілою драм-гуртківщиною. А тим усім, 
що цих кілька слів зрозуміли як справтаю 
єресь в оборо, і побуту, я відповім словами 
Івана Франка: 

-"Ти брате любиш Гусь, 

Як воли, сад, корови, 

Я ж ненавиджу її - - 

З надмірної любов.:. ^ 




ВЕЛИКИЙ РЕФОРМАТОР І ТВОРЕЦЬ УКРАЇНСЬКОЇ О 
МОДЕРНОГО ТЕАТРУ 

|До світлини на обкладинці І 

Він,син галицького актора і режисера 
Ст .Курбаса-Яновича, ще перед вибухом пер¬ 
шої світової війни почав свою мистецьку 
працю у львівському театрі "Бесіда і зра¬ 
зу звернув на себе увагу знаввд.в сценічно 
го мистецтва. Підчас революції в б.Іосії, 
Курбас переїхав до Києва і,після коротко¬ 
го перебування в театрі М.К.Садовського, 
засновує "Модерний Театр" та стає в «ого 
проводі. Повним блиском заяснів «ого ге¬ 
ніальний режисерський талант щойно в ство 
реному ним театрі "Березіль" /К и І в -Хар ¬ 
ків/. його постави: "Пошились у дурні , 
"Ґаз", "Рур”, "Джіммі Гіґґінз", "Золоте 
черево", "Народний Малахій","Мина Мазай- 
ло", "Маклена Ґрассе" й ін. чають просто 
епохальне значення для розвитку українсь¬ 
кого театрального мистецтва. Курбас вихо* 
вав також цілу плеяду поступових, творчих 
і високо-кваліфікованих українських акто¬ 
рів і режисерів. 

За непохитність переконань і сг.равді 
національний напрям творчости - Леоя 
Курбаса заслано в північні концтабори і 
невідомо, чи живе ще великий Мучєни» за 
українське національне театральне мистец¬ 
тво * 
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ЛЛного разу, відомий в Галичині пере¬ 
їзний театр під дир. П, Стаднина розафіщу- 
вав у Калуші п'єсу "Морфіюм".Одначе ди¬ 
ректор забув про те, що нема кому грати ро¬ 
ле лікаря, бо актор, котрий цю роле викону¬ 
вав, попереднього дня відійшов з театру. 

Квитки були випродані. До початку вис¬ 
тави задимилося більв-менм півтори години. 
Директор і режисер в одній особі, пригадав 
цей сумний факт щойно увечорі і сушив > собі 
мізок, роздумуючи над тим, хто міг би загра 
ти ролю лікаря. Ллє нажаль не було жадного 
вільного актора. А мав їх театр невелич¬ 
ку кількість. 

Відкликати виставу було неможливо, бо 
каса випродана! Отже, що робити? Директор 
і режисер в одній особі глянув на годинник: 
за 35 хвилин треба починати. Катастрофа! 
Гяяцув крізь дірку в занавісі на зале і сер 
це калощо не тріснуло з жалю. ЗрезигнованиЯ 
звернув свої кроки до гардероби, щоб сказа¬ 
ти комуоь з акторів відкликати виставу. 

В тому самому час* адміністратор теат¬ 
ру п. Західний вернувся зі своєї аДміністра 
дійної поїздки, підчас якої в найближчому 
місті робив приготування для приїзду теат** 
ру. Поїздки? Ні! З пішої, так сказати б ад¬ 
міністрації, бо в бюджеті театру не передба 
чено для адміністратори таких видатні», як 
під»ода чи поїзд. 

П. Західний, заболочений по самі вуха 
і голодний, яж собака прийшов до гардероби 
та з полеглою випростував свої кости. 

На це якраз ввійшов до гардероби ди¬ 
ректор, Побачивши адміністратора, затер з 
радости руки. 

- От, добре, що ви вже вернулися! Зби¬ 
райте скоренько якісь інші штани і череви¬ 
ки, будете грати сьогодні лікаря. Але око-, 
рєнько, бо зарад починаємо, 

- Але ж пане директоре, я не маю по¬ 
няття ні про ролю, ні про п'єсу. 

. - Нічого не шкодить, я вам зі сцени 
скапу, що ви маєте робити. 

*• Але ж пане директоре, я страшенно 
ічомлоний! м д . 

- Втомлений, втомлений, А я хіба не 
втомлений? Защет напевно захочете, а а 
чого його дам, як відкличемо виставу? 
Скоренько одягайтеся! 

_ Подумав хвилину пан Західний - ніби що 
кав робити? йти на сцецу, чи ні? Зачет дуже 
жахна річ. Рішився. Що буде те й буде. 
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Добре, пане директоре, 
готовий. 

Швидко переодягнувся 1 


зараз буду 
станув за ку¬ 



лісами . 

Ш,е перед початком вистави директор 
сказав, що дасть йому знак зі сцени, коли 
він мав вийти. Директор, розуміється, як 
звичайно директори, грав головку ролю. По¬ 
чалася вистава. Стоїть бідачисько адміні¬ 
стратор аа кулісами і дунае.шо мав робити 
і говорити на сцені.Стоїть і,дрімаючи,жде, 
коли директор дасть йому знак. 

Нараз бачить: директор підходить до 
куліси і шепче: "Вже"!- 

‘ Втягнувши повітря в легені,вийшов ад¬ 
міністратор на сцену. А току, шо -був доб¬ 
ре вихований, то завжди, коли входив до 
чужого дому, говорив: "Добрий вечір , або: 
"Добрий день". Так і тут вийшовши на сце¬ 
ну, випалив: "Добрий вечір". 

- Прошу, прошу ближче, пане докторе!- 
запрошував Його директор. 


сцени, став і стоїть. А директор, рятуючи 
ситуацію,почав говорити за себе і за нього. 

Надокучлло втомленому адмінстраторові 
стояти і він питав чемно: "Перепрохую, чв 

илхнй 

- Прошу дуже, - відповів лагідно ди¬ 
ректор. 

Пан Західній сів вигідно в крісло і 
почав роздумувати над тим, якби Йому вир¬ 
ватись зі сцени. А директор говорить, го¬ 
ворить і говорить... Нараз адміністраторо¬ 
ві прийшла геніяльна дзг'ка! 

- Перепрошую, котра година? 

- 0, вже пізно, пане докторе, - від¬ 
повів директор. 

- Коли так, то я вже мущг йти. Поз 
поважання! - І вибіг зі сцени, залишаючи 
бідного директора рятувати ситуацію. 

Шо було між ними наступного дня, то 
про це ніхто не довідався. Тільки адтані- 
стратор ходив з меланхолійною міною і не 
мав защо купити собі цигарки. 


Боп. 















АКТОРІВ 


//ерший з'їзд професійних миотців укра¬ 
їнської сцени, що відбувся в днях 27 і 28 
лютого ц.р. в Авґсбурзі, був безперечно 
поважною подією, не л;ше для наших акторів 
але М в культурному житті цілої українсь 
кої еміґрації. Оце вперше, від часу виходу 
на еміґрацію, українські актори мали змогу 
зустрітися разом, поговорити про важливі 
справи зв'язані з їхньою діяльністю, обмі¬ 
нятися овоїми спостереженнями та думками. 
Двґсбурвькі актори, що зорганізували цеИ 
з'їзд, доложилн всіх зусиль, щоб він прой¬ 
шов оправно і сповнив своє завдання. Можна 
сміливо сказати: хід дводенних нарад, їх 
рівень, доповіді, дискусії та важливість 
винесених постанов уповні виправдали спо¬ 
дівання не лише господарів, але й кількаде¬ 
сят! присутних акторів, що заступали 12 емі 
ґращЯних осередків, де працюють їхні теат¬ 
ральні колективи. 

З'їзд відкрив голова організаційного 
комітету проф. Барнич, який після короткого 
олова - привітання, відчитав прізвища тих 
акторів, що останніми часами померли. 
Повстанням з місць та однохвилинною тишею 
присутні вшанували їхню пам'ять. 

Гість із Франкфурту /Майн/ проф.Дмитро 
Дорошенко привітав з'їзд від Центрального 
Представництва Української Еміґрації та з»я 
сував відношення Централі до організації ак 
торів і театральної діяльности. Ред, Ігор 
Коотецький привітав з'їзд від літературного 
об'єднання МУР, підкреслюючи нерозривність 
праці театру з літературою. Після відчктан- 
ня ще кількох привітів від установ, окремих 
акторів і театральних колективів, з допо¬ 
віддю на тему: "Український театр на еміґра 
ції" виступив дкр. Володимир Ьлавацький.Че¬ 
ргову доповідь "Єресі в обороні побуту" за¬ 
читав ред. Зенон ТарнавськиЙ, 

Др Микола їїлемкевич - виголосив допо¬ 
відь з ділянки філософії мистецтва. 

Після доповідей почалася дискусія, в 
якіЯ промовці обговорили стан теперішньої 
театральної діЯсности. Стан цей доволі жа¬ 
люгідний. Деякі псевдо-театральні діячі, 
користуючись опікою театральних і культур¬ 
них референтів у таборах, зійшли зі шляху 
театрального мистецтва, перейшли разом зі 




своїми "імпресаріями" на комерційну діяль¬ 
ність, продаючи свойому і чухому глядачеві 
театральну дешевизну та екзотику навої 
народної культурі. Диспутанти закликали 
ріяуче боротися в цими проявами занепаду 
та зізвали ОМУС приняти ріщучі міри в бо¬ 
ротьбі за піднесення українського театру 
на еміґрації. 

Другого дня схвалено статут ОМУС-у, 
вибрано правління Об’єднання та схвалено 
резолюцію в’їзду. В склад Правління ви¬ 
брано: Дир. В. Блавацького, як голову; 
проф, Я.Барнича, як містоголову і предсідни 
ка кваліфікаційної комісії; Євгена Курила, 
ред. Зенона Тарнавського, Степана Крихапів- 
ського, Т. Федоровича, як членів Правління; 
рех. Йосипа Гірняка та Миколу Криханізсько- 
го, як заступників; до ревізійної комісії 
вибрано: Б. Паздрія, І. Мартинцеву та І.Грі 
горенка. 

З’їзд вирікив видавати власний хурвал, 
зорганізувати видавництво репертуару та 
створити драматичну кволу. 

На цьому з’їзд вакінчив свої наради. 
Вечором цього х самого дня Грій Косач чи¬ 
тав учасникам в’їзду та письменникам свок 
нову п’есу п.н. "Уривок симфонії". Геровм 
п’оси в український композитор Дмитро 
Бортнянський. П’вса викликала гарячу диску¬ 
сію. 

Ансамбль акторів авґсбурвьхого театру 
виставив для учасників в’їзду а інсценіза¬ 
ції Стефаникової "Землі": "Мов слово" і "Ма 
рію" та драматичний етюд Лесі Українки "На 
полі крови". 




/ 


куль ТУрИО ОСВІТНИИ Р^ферентдм 


'^Зважаємо своїм обов'язком повідомити 
Хв. Управу табору, що в днях 27 і 28 лю¬ 
того ц.р.відбувся в Авґсбурзі З'їзд Діячів 
Українського Театрального Мистецтва, а у- 
частю театральних представники 12 україн¬ 
ських осередків на еміґрації,представників 
преси, МУР-у, представників культурно - ос¬ 
вітніх установ та представників Центрально 
го Представництва українців на еміґрації. 

Правління ОМУС-у,яке - згідно із ста¬ 
тутом - ставить своїм завданням максималь¬ 
не сприяння високому розвиткові українсь¬ 
кого театрального мистецтва на еміґрації 
і ведення ріиучої боротьби з усіми проява- 
ми занепаду, легковахенття а то й профанації 
цього мистецтва, - постановило на засідан¬ 
ні дня 7. березня ц.р.: 

і/ Запропонувати культурно-оовітнім 
відділам таборів тісну отв працю з прав¬ 
лінням ОМУС-у. 

2/ Домагатися, щоб керівництва табо¬ 
рів допускали до таборів тільки повно¬ 
цінні мистецькі ансамблі. 

З/ Вимагати, щоб керівники таборів не 
допускали до таборів псевдомистецьких те¬ 
атральних груп, а тям самим вели в по¬ 
розумінні з правлінням ОМУС-у безоглядну 
боротьбу з проявами викривлювання україн¬ 
ського театрального мистецтва, людьми, що 
не мають права носити звання акторів,на 
групами, що не сміють називати себе те¬ 
атрами . 

4/ Вимагати від керівників таборів 
забезпечення мистецьким ансамблям відпо¬ 
відних умов праці та побутових умов. 

5/ Цілий вбір з вистав е неоспоримою 
власністю театру /ансамблю/, який платить 
керівництву табору за відступлення теат¬ 
рального приміщення /покриття адміністра- 
ШЙних видатків тощо/ повну договорену о- 
бома сторонами суму. , 

6/ ІІїни театральних квитків - справа 
театру /ансамблю/. Керівництво табору мо¬ 
ле для контролі квитки попечатати власни¬ 
ми печатками, 

7/ Аматорські драматичні гуртки в по¬ 
одиноких таборах можуть проводити свою 
працю і в майбутньому матимуть підтримку 


ТАБ’ОРАХ! 






і співпрацю ОМУС-у; керівництва таборів по¬ 
винні забезпечити їх побутовими умовами,од¬ 
нак дохід з імпрез мусить іти на культурио- 
освітні потреби таборів. 

в/ Аматорські драматичні гуртки по¬ 
винні працювати тільки на терені своїх 
таборів. Коли одначе аматорський гурток 
виїздить запрошений до іншого табору, до¬ 
хід з імпрез /після покриття витрат/, по¬ 
винен іти на культурно-освітні потреби того 
табору, який гурток запросив. 

Сподіємося, що керівництва таборів 
приймуть наші пропозиції і тим допомозуть 
в реалізації наших завда ь для розвитку ук¬ 
раїнського театрального мистецтва на еміґра 
ції . 

Постараємося працювати в тісному зв*яз 
ку з керівниками таборів. Просимо повідоми¬ 
ти нас про всі Ваві потреби в ділянці те¬ 
атру, а ми в сім и нам доступними засобами до 
поможемо Зам. 

За Нравління ОМУС-у: 

Голова Правління /Е.Блавацький/ 
Секретар Нравління /б.К урило/ 


ЗАК'ЛИІО 

<?п і вті рди,! 


/у едакція лурналу "Театр звертається 
до всіх читачів, товаришів-акторів, пра¬ 
цівників театру, членів і нечленів ОЖУС-у 
з вакликом ставати співробітниками, писа¬ 
ти та збирати матеріали до журналу. Спо¬ 
гади, світлини, хронікерський матеріал, 
театральні анекдоти тощо, просл о ириси 
лати нам до використання в зурналі. 

Зокрема прохаємо присилати нам дру¬ 
ковану фахову театральну літературу /бай¬ 
дуже в якій мові/ для перевидань і пере¬ 
кладів . 


Редакційна Колегія 














З і 4 квітня ц.р. відбулася в Ульмі 
мистецтвознавча конференція Вільної Україн- 
ської Академії Наук. На цій конференції ви 
ступили теж з доповідями В.Блавацький/"Лесь 
Курбас як режисер/ та І.КостецькиИ /"Пер¬ 
спективи кіна"/. 


На засіданні Правління ОМУС-у, що 
булося 2 $. квітня ц.р. в Карльсфельді, 
говорювано теж справу створення театру 
дітей. У зв'язку з цим поруиено й пи 
постави п'єси для молоді. На думку Праї 
ня поетаЕою такої п еси повинен вай» 
авґсбурзький театр. 


Правління ОМУС-у постановило повідоми¬ 
ти українське громадянство в Німеччині, що 
театральний ансамбль, під керівництвом пана 



Урбансьжого та ансамбль "ПрометеМ", шд ке¬ 
рівництвом пана 3ботаніка, не ааслугоьувть 
на увагу глядачів по причині їх ннеьжого ми 
отецького рівня. 

З наступним числом нажчго журналу по¬ 
чнемо друкувати, на доданім окремо сто¬ 
рінці, словник та правим української оце 
нічної мовя. 

Члени та кандидати ОЬЯУС-у повинні пе¬ 
реслати на адресу секретаря Об’єднання 
/Авґсбурґ, Сомме-^Каоерне, Бл.І, кімн.ЗО/дві 
внимки, підписані повним ім’ям і пріявидам 
а поданням дати народхення. Ці анимкя по¬ 
трібні для виготовлення вика8ок. 

Зачуваймо, що Український Комітет у 
Мюнхені старається придбати театральну 
вали. 
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^Ис,теи,т&сЬ 


ЧЕРВЕНЬ* ЛИПЕНЬ |%6 


Микола Карпович Садовський 

(До світлини на обкладинці) 



Коли згадуємо корифеїв українського дореволюційно¬ 
го Театру — на одне з чільних місць висувається постать 
велетня нашої сцени, постать Миколи Карповича Садов- 
ського. 


Політичні умови царату, цієї “тюрми народів", обме¬ 
жили можливості українського Театру до т. зв. побутового 

репертуару. М. К. Садовський зумів своїм блискучим режисерським і акторським талантом і цю 
вузьку та обмежену ділянку репертуару підняти до висоти справжнього і нефальшованого мистецтв 
Поруч великих корифеїв українського Театру, М. Кропивницького, Саксаганського Карпенка Карого 
. Старицького, він цевою працю своїм величезним талантом подарував свойому народові велику 
ність — мистецький побутовий Театр, якого сьогодні не має нічка друга нація ' 

Сьогоднішній український Театр проламав уже вузькі рамці “побутовщини" і своїм мистецьким 
досягненням дорівнює театральній культурі інших європейських народів а подекуди навіть їГпереви 
щає. Однак без великого діла, яке зробили наш. коріфеї, без їхнього великого хисту і праці не ма¬ 
ли б ми сучасного українського Театру, не мали б ми тих великих досягнень в ділянці ?еатрї,ьної 
культури, — і про це треба завжди пам'ятати. ' ц тіат Р л;,ьноі 

В пантеоні Великих Українців, будівничих храму національної культури, почесне місце займає 
геніяльнии театральний мистець Микола Карпович Садовський. ' У 1 займає 










З їуіист^гиькогуку 


СА-А *>0 НІ , Якої 


і ^якОГО З НАС -Н^МА 


САЛЬОН. ДЕ СХОДЯТЬСЯ ДІЯЧІ ^СіЕДТВ . яд 

ЩУС-у І ЬЗУР-У. АЛЕ СПРАВА НЕ В ОРГАНІ ЗАЇДЕНІ- ^КхНАДЬі^ОСТІ, 
А В ТЕШІЕРАІ1ЕНТІ. РОЗМОВУ ЦЬОГО РАЗУ ЗА^ОД^ТЬ, лЛ СЛІ* СиС 
ДІВАТИСЯ, - 

0ПТИ1ЯСТ. Один а найкращих творів нашої драматургії* - 
"Патетична соната” Миколи Куліша, ще не Йшов на українській 
спені Соромно буде, якщо ми й тепер його не поставим' . 

СКЕПТИК. Не йшов і не Йтиме, бо це річ,яку би товит і 

можна• 0 

<’ , т тг г'ЛчлТПТ Не можна? Чомт не можна. 

СКЕПТИК. 6 багато причин. Але, мовляв Наполеон, Досить 
однієї, щоб інших не згадувати. Не заходячи в деталі в УД°^ 
п*єси, скажу тільки найпростіше: на сцені треба спорудитищось 
неймовірно складне: чотириповерховий будинок - так, щоб діл 
могла відбуватися в усіх чотирьох поверхах - і цього ще іало. 
будинок не тільки всередині, а Й з вулиці, бо багато 
відбувається й на вулиці. Де і на добре устаткованій сцеі.1» 
складною машинерією не легко зробити, а на наших ю-іроізі. 
ваних таборових сценах, де, крім помосту, шести кулю і го¬ 
лої стелі, нічого нема... Е, та що й кавати, річ цілком не¬ 
досяжна. Правда, п'єса йшла в Москві й Ленінграді, але тут у 

нас, йа еміґрації... т н 

ГРАЕПЧАПІІ СКЕПТИК. Ніде вона не йшла. І хай мені И не 
кажуть. Тобілевич може йти. Старицький може Йти. А це не мо¬ 
же Йти. Хоч забожіться всі, але я не повірю, що вона йшла^. 

ОШЕЕЯСТ. Не сперечаймося про далеке й безперечне. ..о- 
думаймо краще, як могла б "Патетична соната” Йти в нас. ...н- 
лсола Куліш - невідривний від ”Еерезоля". Я згоден 8 думкою 
В, Ьлавацького, що Куліша виплекав "березіль”. Але тоді иоке 
м:: в режисерській роботі Л.Курбаса знайдемо щось, що полег¬ 
шить наше завдання.Може можна взагалі не будувати цівї спо- 
руди, а подати її якось умовно? Курбас любив це робити. При¬ 
гадуєте? ":..акбет" ішов на голій сцені, а на місце дії вказу¬ 
вали тільки щити з написами типу: "Замок", "илях" тощо. Або 
"Диктатура", яка йшла на пляншетах, що гойдалися за принци¬ 
пом двогойдних рель, закріплених зі споду в центрі;а на сво¬ 
їх краях ці пляншети то здіймали вгору, то занурювали під 
сцену невеличкі моделики хаток. І в супроводі відповідного 
"звукового пейзажу" була чудесна ілюзія умовного українсько¬ 
го села. Якщо А,Курбас робив це, мавши добре технічно устат¬ 
ковану сцену, то чому ми не можемо зробити цього тепер з бі¬ 
ди И бідности? 

СКЕПТИК. З "Патетичною сонатою" ви цього не зробите, оо 
твір задумавшії як новий вертеп, чотириповерховий соціальний 
вертеп. Про це вже дещо і Ері8 Липа писав. Підвал - робітни¬ 
ки, перший поверх - українці, другий поверх - панівна Косія, 
на горищі - мрійники: поет і проститутка. Ідея верт епу , вер¬ 
тепної будови взагалі типова для тих років."Літературний жр- 
морок" будувався за принципе»* вертепу я інтермедіям*.Аркаді* 
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Любченко в своєму "Вертепі" використав цю форму, щоб показати 
ввесь світогляд своєї доби, А в "Патетичній сонаті" Куліш 
схотів показати в вертепі, в вертепному розрізі оощяльну стру 
ктуру українського суспільства в революції. Не і охпа відмови- 

® реалізації п'єси від конструкції чотирипсзерхового вер 

СПі^Л СТ• Де правда, що ідея вертепної композиції типова 
для ваплітян",надто в роках після ліквідації ЗАПНІТЕ. Але ро 
ля вертепности в Любченка і в Куліша різна. У Любченка вона 
пройняла ввесь твір, ах до деталі», зумовила симетрію частин. 

® чуліша суть зовсім не в цьому, ніщо б не змінилося, якби 
дія відбувалася, скажімо, в чотирьох сусідніх Судинках. Вза¬ 
галі, на наше щастя, "Патетична соната" далеко і е така проду¬ 
мана в кожному деталі, як "Вертеп". "Вертеп" гнаменує собою 
синтезу ваплітянського" етапу в розвитку нашої духовости й 
літератури, а "Патетична соната" /хоч і написана трохи піз¬ 
ніше/ ще зв'язана почасти з тією "розхристаністю, яка так 
яскраво виявилася в ранніх новелях М. Хвильового і якої так 
уперто і так тяжко згодом позбувалися ваплітяни, а дехто як 
от Б. Ановський,- і досі до кінця не позбулися. 

оШІТіШ, Ку, тут уже дозвольте з вами не поголити™ 
зовсім. ї Патетичній сонаті" теж кожний деталь прогін- 

ВН У*Р 1ШН1М ЗМІСТОМ. Пригляньтеся би ^ ком¬ 
позиції п ьси. І? єса вся на системі повторень * «ідповілно- 
стей. Слова Зіньхи про те, що за свободи "світ як Д пвії ДН ш* 

■ « ~не,ко" і про тугу за „ а л„„ „Овіють п-соу”! 

і повторюються після риволюції. стверджуюча тим шо іютг?.» 
революція Зіньжу „е задовольнила. Слова ’арини: ?° „„ лилі 
ідеї переиожуть, хто з ними вийде Я на ешафот і .„соті в 
вічі скаже , звучать уперше в моиент її певності, в ет — ов - 
«Ч, а вдруге - перед II загибеллю - і це повтовення'кггс 
світло на ввесь її образ. А в загальній Vлд,^-г^^Л^т!, I ¥ Я к..дпє 

Скільки тут свідомо створених паралель! Жарина Ьд? Іо^лька 
і, зустрівши Андре, вертається. - Ілько йде до ’ІДЙ 
бачивши Андре, верт. ться. ііоржик у зінькУ „А™ 1#по 
глибоке 8 ним знайомств . /крім другоряднії сцени Р з Ічет/ Є 
лорж у Зіньки - останнє наше з ким побачення 5 і' 

гічне для Зіньки, Друге трагічне для Посадка *Го-іг'и?п 7***" 
Відбитий своєрідно судом над Оврамом, а Р а рІші Г 0 ржика Д 

по 0 “ен^? И і а ’т.д“ Ь Гт , 'д” ИСТ /нЄнаш,оаниі <'' 1 І ЛЬВОВІ листи /не- 

ОІІТАІ'ІСТ. Є в "Патетичній сонаті" і пєйгорк^ *. 

Л13М окремих епізодів. Але ще більше- епізодів 1 не Іеє св?єї 
паралелі; а ті, шо перегукуються один з одним по-тавл^, І 
зовсім однакових місцях. Твір, - я тверджу П ° тавльь1 ьа 

все таки, - не має тієї симетрії, яка хара¬ 
ктеризує "Вертеп" А.Любченка і синтетичні 
твори взагалі. У п'єсі є глибокі думки і / 

прекрасні образи, але вони не перебувають у / // 

стані досконалої гармонійности, в стаї і /Ас 

рівноваги. Вони ще цілком, за термінолоп- ^/А^ 
єю ... «Хвильового, "м'ятежні". 

СіСЬПТяііС, От-от-от, саме так! І це ",о ^ 

речі теж доводить, що "Патетичну сонату"чг 
можна ставити. Вона не зібрана докупи, во •' 
розпадається на окремі хронікальні епівод::. ^ 

В якому жанрі вона, власне, написана? Сю- Л 

жетна драма? є багато напружених сюжетіпх 

перипетіи, 8 навіть елементи авантюрпости • 

зради, ииоии. вбивства, доноси, викритті!: І | У|X 

- З- 



Могла б бути на такій фабулі добра мелодрама. Але автор зане¬ 
дбав це все, розшматував на непов'язані шматки, розводнив на¬ 
строями. Якшо і е наскрізна лінія, то вона хіба тільки в хро¬ 
ніці революційних подій, а не в усьому плетиві Фактів,зв яза- 
них 8 тим чи тим героєм. Може скажете - трагедія? Але де ж 
тоді її герої? Гине Ступай-Степаненко, гине через свою трагі¬ 
чну вину - він не зумів визначити свого місця в боротьбі ко¬ 
мунізму Й антикомунізму. Але це постать комічна або, певніше, 
трагікомічна, а не трагічна. Марина? Постать, безперечно,гли¬ 
бока Й трагічна, але чому вона гине? Де її трагічна вина.'’ Ма¬ 
рина гине через зовнішні обставини, а по суті, коли виходити 
з її вчинків, •- випадково. Ні, це й не трагедія. Хоч і елемен¬ 
ти трагедії виразні є. Нось таке, що не має ознаку жанру. У 
мене*таке враження, до автора більше цікавило висловити окре¬ 
мі блискучі думки, ніж написати довершений художній твір. 

ОПТИМІСТ. До п'єса не вкладається в традиційні жанри 

- це не біда. Ь о вона написана в новому жанрі, і автор сам йо¬ 
го визначив: патетична соната. Не махайте, будь ласка, рука¬ 
ми. Звичайно, патетична соната - це передусім образ револю¬ 
ції, як її сприймає М. Куліш. Але це водночас і визначення 
ісаяру. Що це значить? А дуже просто: соната в даному випадку 

- це ряд тем /у музичному розумінні терміну/, споріднених 
або контрастових або просто відмінних, сплетених в одне; во¬ 
ни виринають кожна знов і знов, внутрішньо при тому розвива¬ 
ються, - але не зливаються. Тому є внутрішня єдність ди» є 
наростання, але нема однієї наскрізної лінії розвитку,якцо не 
брати того, до всі ці різноманітні теми /теми, повторюю,в му¬ 
зичному значенні слова/ покриваються одним: розвитком націо¬ 
нальної* революції на Україні. Ну, а чому вона, ця соната па¬ 
тетична - це не потребує воментаря. 

СКЕПТИК. Якби це була соната, вона мусіла б розпадатися 
на виразні контрастові частини. А ті сім розділів, з яких 
складається п'єса, не відмежовані внутрішньо один від одно¬ 
го. Коли й пристати на музичну термінологію, це радше сюїта, 
ніж соната. 

СНТіШІСТ. Поперше, таки розпадається на три виразні кон¬ 
трастові частини: перша - де музично-настроєвий ключ - вели¬ 
кодня ніч /і наступний день/ Де весна революції. Вона охоп¬ 
лює перші три розділи. Дальша частина має ключем вітряну жов¬ 
тневу ніч. Це епізод большевицького панування - четвертий 
розділ. А далі вулиця в цвіту акацій - новий настрій, новий 
ритм - літо - громадянська війна, повстання - розділи п'ятий- 
шостий. А короткий сьомий розділ становить фінал - як його і 
зве сам автор. Маєте чотпричастинне сонатне членування, А по- 
друге, важливіша та система образів-тем: тема Ілька, тема 
Марини, тема Ступая-Стенаненка, тема Андрв тодо,- які в роз¬ 
витку, в варіаціях, у різних комбінаціях наповняють кістяк 
твору. 

СКЕПТИК. Які там варіяції, коли герої - маски?Кожна має 
свій малюнок і його зберігає: Ступай-Степаненко - "націона¬ 
ліст" просвітянського покликання, Марина - пізнішого, Пероць- 
кпй - стара російська восндина, Андре - білоґвардійдина, Іль- 
ко - замріяний поет, - все це так легко вкладається в шабльо- 
нові схеми! 

ОПТИМІСТ. Але чи звернули ви увагу, до в кінці п'єси всі 
вони не такі, як на початку, всі вони пройшли виразний розви- 
ток?Марина на початку самотня мрійниця,в кінці - організатор¬ 
ка протибольшевицького повстання; Ступай-Степаненко входить у 
п'єсу культурником-просвітянином,а гине пародією на українсь¬ 
ких комуністів,до хотіли червоне сполучити з блакитно-жовтим; 



Андре проходжу» шлях від джендз^гристого серцеїда-офіцера до 
ватажка білоґвардійщини;Ілько - від мрій закоханого до сякого 
чи такого освідомлення в політичній боротьбі.І так кожний* Би 
маєте радію» що за кожним героєм ховається якесь узагальнення» 
але не можна говорити» що де маски» коли кожний образ має ви¬ 
правданий внутрішній розвиток. 

АМАТОР іОІЯСИФІКУВАТИ. Ну, героїв п’єси можна поділити на 
людей мрії і людей діла.Ілько ввесь час уявляє себе на кораб¬ 
лі Арго, що пливе до вічно прекрасних країн. Марина -"у снах, 
у мріях,десь ніби в голубих віках”.І СтупайгСтепаненко в мрі¬ 
ях, і Зінька,і навіть по-своєму їіоржик. А люди діла - це боль 
жевпки, може ще Пероцький. 

> СПТІ1НСТ. І коли на такий погляд погодитися, то масками 

можна назвати тільки ваших "людей діла". Але ваші "люди мрії" 
здебільшого в п'єсі перестають бути людьми мрії. Одні гинуть 
- як Ступай-Степаненко, як коржик, А інші - стають "людьми 
діла": Зінька,що в ній ненависть поборола мрійливість і штов¬ 
хнула її до большевиків;І.Іарина,що від мрій перейшла до зброї 
і від ьетговена до кулеметів і гармат; Ілько в Його трагічно- 
безрадних борсаннях. 

АКТОР, /або,коли жінки того хочуть, АКТОРКА/. І, коли ба 
жаєте, наскрізна лінія п'єси і є в тому, що люди мрії гинуть 
або стають людьми дії.З цього погляду "Патетична соната" про¬ 
довжує ту ж ідею боротьби з малахіянством, що й "Народний Мн- 
лахі-і" її ніс.І в цьому великою мірою й трагізм героїв. І вс¬ 
як зовсім не схематичні. Ео коли тут кажуть: маски,- то дука- 
ють: схеми.А ТИМ часом усі герої і психологічно різні. І кс*- 
ний свій вчинок вони роблять кожне по-своєму. Або подивіться 
на мову: яка вена індивідуалізована.От Марина ввесь час пере¬ 
ходить на ямбічний лад. 


СКЕПТИК. Ну, це й Корнійчук робив. У "Платоні Кречетові" 
й "Богдані Хмельницькому" він довів це до огиди. 

АКТОР. Корнійчук робив це пізніше, під впливон Куліха, 
х р о бв це грубо, нехудожньо У нього як патетичний момент 
так герої і починають, мовляв Б. ііаяковський, "подеюеюкквать" 
ямбом. Де в нього загальний засіб ходульного пстосу. А в М. 
Куліша - це індивідуальна риса ’.'арининої мови. Крім того 
Корнійчук досягає цього "ямбіаму" інверсіями, що зразу вгала- 
дть в очі, а в Куліша цс подано тонко, без витікання. А візь¬ 
міть мову інших дійових осіб, у кожного мова має свій тем¬ 
пова Андре тяжить до хореїчноети. Мова Хоржика - вся на за- 
хлині, з самоперебнранням, з отим постійним "між іншим" Но¬ 
ва аероцького - уривчасто-командна. Мова Бінькк - то тянучс- 
шсенна, то колючо-роззлощена, - згадайте, наиритслад вщяяу 
коли вона видає коржика! Е ні, це вам не 
Корнійчук! • V. 

А візьміть психологію персонажів .Бо- _ 
на не зовсім така проста. От ви кажете: 4м ч \ 

Марина - націоналіст нової формації,"віс- У 

никівської", сказати б. Добре, але чи це чЧ\\\ 

вичерпує малюнок її ролі? Кого вона лю- ІНі 

бить: Андре? Чи Ілька? Чи вона нікого не !■ 1 

любить, а тільки використовує їхню зако- 

ханість для своєї мети? Тут автор дає змо ЯШ^^Яі 

гу театрові тлумачити, як той хоче. А від Я . 

цього ж залежить і те, чи образ Марини - мИШшшШшЕ» 

позитивний. У нас цитують окремі вислови 

жарини і захоплюються ними. Але можна по- НЧ|/ І і шШ 

дивитися і з іншого боку: ж не союз д; а ТТі-і- \ - М* 

рини з Андре привів до того» що жовто- 1 к V 
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блакитний прапор скинуто, а має трикольоровий?Т е ке з її по» 
части вини загинув її батько? Це не такий простий образ. Тут" 
є, над чим подумати, і є що грати. 

А візьміть ритм п’єси, (т перша сцене в підвалі - вона 
вся на ритмі спадання крапелі - цієї "музики життя і смерти". 
Матуралістичний деталь? Іїічої о подібного, -о остання сцена в 
тому ж підвалі, і краплі спа, ають і далі, але вони вже не ма¬ 
ють естетичного значення, їх уже не чує глядач : їх заглушає 
уявна музика, рондо з сонати етговена. Чому? Бо новий ритм у 
підвал принесла Марина! Ритм Іероцького творять куранти, ритм 
Ілька - гелікон, яким можна "зорі на небі гасити", але який у 
п'єсі мовчить. Тут вже згадували, що ключ до першої частини 
П'єси - великодні дзвони, до другої - постріли Я канонада,Аож 
ний образ має свій ритм, коза з частина - свій. З їх схрещення 
виростають надзвичайно цікав: сценічні завдання. Вся п'єса 
на музиці, чи, коли можна та:, сказати, на різних музиках... 

ПУьАІЦАСТ. Я б вам не р див так захоплюватися музикою Леє 
таки це ж передусім політична драма. І в наші дні звучатиме 
передусім ця її сторона. Теж деякі репліки сприймаються прос¬ 
то як передбачення, як пророцтва. Пригадуєте, як ПероцькиГ: о- 
цінював революцію: якщо не розвалять Росію Ступай-Степаненка, 
"і осія вистоїть і перестоїть яку завгодно революцію”.Яку тре¬ 
ба було мати 1уЗС р. політичну прозорливість, щоб побачити, що 
Росії страшна не клясова і не партійна боротьба а тільки пов¬ 
стання пригноблених націй, щоб передбачити теперішній гін ім¬ 
періалістичної Росії! Або візьміть сцену мітинґу. Рут уже не¬ 
ма ніяких музичних супроводів, в вся сцена побудована на гос¬ 
трому парируванні політичними провідниками реплік один одного. 
Звичайно, ви можете сказати, що й тут є складники музичного а- 
кошіоньяменту: відгуки далекої мароельєзи; стукіт чиотіїв,ри¬ 
тм руху юрби і ритм налету збиваних реплік. Але, якщо це 2 
ритм політичної дискусії, а не патетичної сонати. 

СЇІЇ.ІАІСІ. А хіба музичний ритм виключає політичну диску¬ 
сію? 

ШїСАФІлЛРО'ж. Ні-' не кажіть, тут суперечності є. Або це 
політична драма, де основне - логічні стики Я двобої, або му¬ 
зично-сонатний твір, де основне - зараження емоції ритмом. 

ЬАиіСі#'. Ляаєте рацію. Суперечності в будові п'єса, як 
вона до нас дійшла, є. Ал* тим цтттвіке її поставити. Горе, 
якщо в поставі звучатимуть *цим«? пласкі алегорії політичних 
понять, на що п'єса дає з пертого погляду досить матеріялу: 
вулиця- дорога революції, будинок - Росія. Сврам - пролетарі- 
ят, „Іарина - український націоналізм... Ні, завдання в то і гу, 
щоб розкрити всю гаму ритмів, почу^-'в, настроїв, на які така 
багата п'єса. Завдання тим важче, щв доведеться ще перебороти 
ту ідею,яку авторові накинули Його дійсність і тогочасні цен¬ 
зурні умови: революція - це велична патетична соната,яку гра¬ 
ла Аарина,але дограли - большевики. Бо вони не тільки конфіс¬ 
кували Заринене мешкання і в ньому рояль - вони перебрали 2 
саме право на гру. Ідея фальшива, чужа авторові, але він му¬ 
сів маскуватися нею. 

СлВПР'АК. Рік же можна показати п'єсу всупереч її ідеї? 
Абсурд. 

ОДЇДкіСТ. Ви спрощуєте. Та ідея,про яку говорив Режисер, 
не випливає з суті п'єси. Вона накинена їй ззовні.Образи п'є¬ 
си суперечать їй. Автор тільки вдає, що співчуває конфіскації 
рояля большевикашг. Внутрішньо для нього центральний обрав 
п'єси - ЇЛарина і саме Нарина. І п'єса написана не тільки про 
поразку Нарини 1^17 р.» а і про її непохитність, цієї чайки, 
"що б'ється в кожному козацькому серці" і про її майбутню 






перемогу. І самі больиевики чудесно відчували 

!т» ) *!!!? ГТ ? 1ЖНЮ 1де ® “ за це вони 0 заборонили 
п «су, Зовнішня ідея живе тільки в раціоналі¬ 
стичному домислюванні, а внутрішня, глибина - 
в уси* системі образів, емоцій, ритмів, А не 
забувайте, до п'єса - типово експресіоністич¬ 
на, як експресіоністичний був і театр Леся 

ва : н ВИ РЮ на таких авторах, 
як лаЛзер, юллер, промелінк. І розірваність 
епізодів Патетичної сонати", і хаос її ком¬ 
позиції, і гігантичність транспозиції дрібно¬ 
го на епохальне і епохального в дрібне - все 
де йде від експресіонізму - цього, Мовляв І;. 
^ер, носія ідеї творення світу природи люди¬ 
ною з середини себе". Тим то логічно-рацюна- 
льна схема має в іСуліша другорядне значення. 

іШіСпФІХАТСІ-. Експресіонізм театру Ку р- 
баса зовсім не виключав у нього елементів ра¬ 
ціоналізму, і то дуже відчутних. Сам Лурбьс 
говорив: паша формула,- щоб глядача привчати 
в театрі такої і думати, виносити з театру ма 
терхял для дуики". Іще "Газ" Кайзера Па не 
тільки геиіяльно зорганізованим ритмом а !< 
раціоналістичними символами, захованими в ног 
нову персонажі і в кожні:! ситуації . “ так ?у- 
ло^ввесь час у "перезолі" - ах до "Диктатури" 
іі ..іаклени і раси", де за кожним персонахем Р хо 
валося узагальнення певної суспільної групи з 
власними їй рисами психіки Й поведінки І т . 
віть коли поставимо "Хазяїн" їобілевича. тс і 
в ньому викрито цю систему узагальнень - 'по 

Ц10Н1 ^, ИЧІ ^ СИ Г 0Л1В * і® завжди робив Хурбас. 
иДіппІ-Сх. Але не обмежувався на цьому По 

таий деталі він намагався зробити віаотоінин 

ЦГУ*"'’ такий, щоб за ним розкривалося я- 
кесь узагальнення. І це засвоїв собі І! (улігг 
У нього теж кожний деталь значущий, от * У ™!; 
міром, Зінька з Ільком мають паралелі в повс- 

складання невідсиланих листів І 
зрада/ - і це не випадково, тут увесь час Іру 
шн: спільне між проституткою тіла і по- і 
.том - проституткою духу. Або візьмім три В О- ! 
/0Ж1ННЯ Ступа-Степаненка! Але тут нема ніякої 
її™? 0 ™? 0 ™ 3 експ Р е сюкізмом. Якщо ви вже 
іитуєте в.юера. то він же визначив експресій 
Гізм як "суб'єктивний Інтелектуалізм". р ііак 
оно і є. Це тільки два головні засоби експпе 
юнізму: осмислення деталю узагальненням 

оПіл^: С Г ИВНОГО * Детал ‘- 1 - навіяЙшГр ?- 
ом цілого і частин, внесення суб’єктивного в 

іле. І завжди суб'єктивний кут бачення. Ьез 
ього нека експресюніаиу. Пригадуєте ренагет 
зли Іліко повертається від Царини: "Ійені нЙ’ 
«вірно важко. Я не впізнав речей! Все 

!я, 0 °«П П0 “ ЄрКЛ0 ' П0С1 Р 1Л °- Навіть сонце ‘на 

£ нГоані°°о?п,\; ЯКИИСЬ ховто ~гарячий пля 
^ер на рані, скрізь запалення і біль" Спгп 

Йтє показати це на сцені! •'-про 

1 це ще одна причина, чому п’є- 
ке ножна ставати. Всі п’єси подігтьй* як 


уламок дійсносте від автора. А тутодин з персонажів - Ілько Гга 
- названий автором Я, і все подається так, як він бачить. Це не 
п'єса, а щоденник у діялогах. Як ви покажете цей суб'єктивний 
кут бачення? На це нема технічних способів. 

ПУБЛІЦИСТ. Ну, та цей суб’єктивізм буди зовнішні причини. 
Куліш не міг наважитися в тодішніх умовах говорити від себе те, 
що він говорив, і мусів приписати це якомусь непозитивному 
персонажеві, щоб могти, коли що й до чого, умити руки. 

РЕЖИСЕР. Е, це для мене не має значення. Мені цікаво тут 
те, що є в п'єсі: а є в ній те, що треба дати "суб'єктивний 
театр". Театр через призму сприймання одного 8 персонажів. Досі 
таке завдання стояло перед режисурою хіба тільки в сценічній ре 
алізації снів героїв. А тут треба знайти відповідні театральні 
засоби. 

КЕЯСИФІКАТОР. А що ж ви вробите з ремарками? Будете їх про 
сто читати, як це робили в ленінградській виставі " Патетичної 
сонати"? Бож викинути їх не можна - саме в них дана та "суб'єк¬ 
тивність" театру, що вас захоплює. Вони показують раз-у-раз уя¬ 
вне. От в останній сцені Ілько чує музику. Дається ремарка; "ІДо 
це? РозстріЙ? Галюцинація? Гіпноза?.. Треба кінчати! Пора!" Або 
як ви втілите повторювану /отже, це складник ритму/ ремарку про 
те, як Ілько бачить - чуєте, не справді це є, а Ілько бачить, - 
яв пливе кімната Марини і як вона перетворюється на корабель А- 
рго, де "ми пливемо над життям"? А холи ця сила уявлення така, 
що в ремарці Ілько навіть чує уявний діялог: " - Це 

Арго? - питаю я. - Це старий козацький човен, запорізький,- ка¬ 
же вона" і т.д. Або симультанність дії в різних поверхах будин¬ 
ку? Читати це все зі сцени - це ж не буде театр. Це бу¬ 
де нудна літературщина. А Куліш передусім автор театральний. 

РЕЖИСЕР. Ні, я мушу реалізувати це все театрально. Я ще не 
внаю, як але мушу. Павза, якої навчив український театр Курбас, 
який знав, що театр грає не тільки словом, а і мовчанням, не- 
словом,- і сценічна техніка - ось мої васобк. Ними я мушу вті¬ 
лити Кулішєві ремарки• 

СКЕПТІК, і за театральною технікою ви вагубите і ідею п'є¬ 
си і актора. 

АКТОР. Ну, за нас не бійтеся. При такому вдячному драмати¬ 
чному матеріалі ми не вигубимося. Такої Марина та українській 
сцені ще не було. Це ж Лявренсія з "Овечої хряниці" Дьопе де Ве 
ґа! Але яка ж глибоко українська! І тим самим вселюдська. Неду¬ 
рно її тло - патетична соната Бетговена. І не дурно її образ 
образ натхненної Пітії, що віщує в Омфалосу, з українського цен 
тру землі! Або навіть такий другорядний образ, як Оврам! Це ж 
Євген Нещасний Е.Толлера - але сконцентрований усією силою тра¬ 
гізму в кілька сценок, і знову ж який український! Який підтеяот 
кокної ролі! Ось у Жоржина крізь текст ролі просвічують нотки 
Лєрмонтова, у Ступая - українського літопису, у Зіньки - місь¬ 
кого жалісного романсу, у Марини - лірики Лесі Українки. Це все 
треба розкрити, відчути, відтворити. І кожний персонаж говори¬ 
тиме глядачеві! 

СКЕПТИК. Тоді вийде апологія бодьоеви8му. Бож він перема¬ 
гає в фіналі; Ступай-Степаненко загинув. Марину заарежтовують, 
Ілька, мабуть, теж. Тріюмф Луки. 

ОПТИМІСТ. Ви знов за старе! Не бійтеся. Большевики гово¬ 
рять у п'єсі чужими словами. Недурно ж Лука й Гамар раз-у-рав 
повторюють; "Сьогодні нам на цехових зборах петроградський то¬ 
вариш сказав"... Дужими словами не заразиж і душу не полошиш. 
А Марина говорять всією глибиною людських почуттів, власнох 
почуттів, усім натхненням.поезії. 


АКТОР. /Не слухаючі їх, далі захоплюється/. а образ Ступая 
Степакенка! Де не повторення дядька Тараса - просвітявдина. ДЕ 
х передбачення долі Скрипника і всіх тих, хто хотів поєднати 
комунізм і українство, де може навіть провидкення власної долі! 

РЕІЙ'СЕР. Ну, не перебільдуйте. Багато залежить від такту 
реж исера. У п'єсі є все таки внутрішні суперечності - і ідейні 
Суперечності офіційної, сказати б, і справжньої, внутрішньої 
ідеї/, і художної /нашарування різних стилів і жанрів/, Де ми 
вже бачили Я сьогодні в нашій розмові. А є і просто недогляди. 
Не знаю, чи ви придивлялися, наприклад, до того, як у п'єсі 
розв'язано проблему часу. Час у автора зник, Пермі три епізоди 
відбуваються на Великдень, а четвертий - у жовтні. Але перерви 
між ними не відчутно. Іо в кінці великодньої частини Жоржвк 
стріляє, а в жовтневій частині показано, як його за це кара¬ 
ють - і то так, ніби кара приходить безпосередньо за злочином. 
Так само жовтнева частина кінчається готуванням повстанця в 
гаслом: люльку запалено, - а наступна, коли квітнуть акації, 
починається саме з запалення люльки. Інтервалу ніби нема, ніби 
все діється в один день, а не триває рік. 

ОПТИМІСТ. Тут ви помиляєтеся, якраз з часом усе в поряд¬ 
ку. Пори року - це данина історичної об'єктивності. Але суб'¬ 
єктивно 1 8 погляду єдностл дії все в п'єсі триває один день 
- перший день творення національної України. Де відповідає 
експресіоністичному стилеві цілости. І ця умовність часу Йде 
вам на руку. Бо вона де раз штовхає вас до умовного оформлення 
вистави і цим полегшує реалізувати її на сцені. Умовне уформ 
яєння - ритм - п&взи - експресія - от складники стилю вашої 
вистава, як я їх собі уявляю; 

СКЕПТИК. Все одно вистава не звучатиме як слід. Бо в п'є¬ 
сі, до трактує проблему української національної революції, 
нема основної сили цієї революції: нема українського ссляг.ст- 
ва. Хто діячі української національної революції в її. Куліша? 
Просвітянин СтупаК-Степанеяко, ентузіастка Жарина і російський 
білоґвардієць Андре. І тому, до вони діють у якійсь ізоляції, 
ми не бачимо, чому Марина мусіла прийти до поразкк. Бо вона 
була вв'язана зі Ступаєм-Стєпанешсом? Бо вона зв'язалася з 
Андре? Бо вона була мрійниця? Все це може мати свою ролю. ллє 
в п’єсі /як ми її знаємо - можливо, до в рукоплеї було інакше / 
Марина зазнав поразки незалежно від усього цього, без своєї 
трагічної вини. Ви скажете: автор просто відтворив тут істо¬ 
ричні події 1917-1920 років. Але погіерше, він мусів показати 
їхню внутрішню закономірність, а не 'іти просто за фактам::. 
А подруге,,. Подруге, .образи п'єси взагалі не історичні, во¬ 
ни — суцільний анахронізм. Аарина—мрійниця могла існувати в 
1917 р.* але Марина Організаторка - це вже, безперечно, лю¬ 
дина покоління "Вісника’*. Або візьміть Стулая-Степаненка. В 
ньому теж механічно помішано риси старого просвітянина і но¬ 
вого українського націонал-комуніста. 

ОПЧіДуПСТ. Ну, наговорили. До в образах Марини, Ступая- 
Степаненха та й інших сполучаються риси різних поколінь, - 
це правда. Але справа тут не в анахронізмі. Куліш не пише 
хроніки подій 1917 Р*# а Дав синтетичні образи української 
національної революції 19^7 Р« “ не диво, до вій накладає 
одна на »одну риси різних поколінь. І це тільки добре, бо 
справжнє мистецтво - не фотографує, а синтезує. А до не пока¬ 
зано причин поравки Марини... А чи певні ви, до була поразка? 
А може автор якраз хотів показати, до Марина не зазнала по¬ 
разки, до це тільки порізна катастрофа? А потім у п'єсі є 
згадки про зв'язки Марини зі степом, з селом, з хуторами - 
хай режисер, хай театр розкриють те, чого не вільно було 
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договорити Кулішеві. Бо Курбас учив, до театр потребує доброго 
драматурга, але театр - мистецтво самостійне, має свої за¬ 
соби, свої можливості, свої завдання, а не тільки ілюструє 
слово, "Патетична соната" - річ передусім глибоко театраль¬ 
на - і лай театр докладе до неї праці Й вигадки. 

РЕЖИСЕР. Ви маєте рацію. "Патетична соната" воістину 
запалює мене до праці. А після нашої розмови ще більше. Таку 
геніально-недосконалу річ мені ще цікавте ставити, нія ціл¬ 
ком довершену. Які величезні можливості для театру, для мене, 
для акторів! 

ПУБЛІЦИСТ. І'яка громадсько-політична відповідальність! 
У скнарих умовах еміґрації показати нарешті "Патетичну сона¬ 
ту" і показати нехибно, глибоко, мистецьки-переконливо. Ні, 
чимраз більше переконуюся, що це просто обов'язок передови¬ 
ків нашого театру. 

АКТОР і РЕЖИСЕР /подаючи один одному руку/. Ми виконає¬ 
мо наш обов'язок. "Патетична соната" піде. Це - довершення 
українського культурного 4 ренесансу двадцятих років у театрі. 
Це - щабель до української трагедії, якої в нас ще нема, але 
яка буде. Це - місія нашого театру. 








Псїла^да 



Гасло про рівнання на мистецьку скарбиницю Европи, яке в 
свій час з полемічною гостротою виступав Микола Хвильовий, не 
з'являється чимсь новим. Хвильовий лише політично загострив 
це питання, скерував вогонь у бік Москви, чітко та повно 
зформулював те, що вже здійснювали провідні українські пись¬ 
менники, які завжди охоче засвоювали мистецький досвід захід¬ 
но-європейської літератури. І в цьому відношенні, як і в інших 
питаннях, перед веде Т. Шевченко. Він починає} ту лінію, яку 
згодом так блискуче репрезентують: Панько Куліш, - своїми пе¬ 
рекладами перлин світової літератури, Леся Українка -своєю по¬ 
езією і драматичними творами, та енциклопедична людина україн¬ 
ської літератури - .Іван Франко. 

Тарас Шевченко багато читає творів красного письменства, 
що належать до класичної спадщини, цікавиться естетичною дум¬ 
кою Европи /його зауваження про естетику Лібельта/, вивчає чу¬ 
жоземні мови. Нас, зокрема, цікавлять відомості Шевченка в 
галузі англійської літератури. З англійських письменників йо¬ 
му були відомі майже всі велетні художньої літератури хмарно¬ 
го Альбюну: і один з творців Скотт і поблажливий, веселий Дік- 
кенс, і самотній бунтівник Джордж Гордон БаЙрон. /Своєрідний 
відгук одної зі строф "Дон Яуана" знаходимо в "Заповіті”.Дивись 
останню строфу в III розділі гимну на честь Греції, що почина¬ 
ється :"Ріасе те аа Зиаіит’з тагЬІеб згеер»,.. д ле більш всього 
захоплював Шевченка могутній мкстець людських пристрастіз - Шек- 
спір. Шевченко закоханий у творчість великого єлизаветинця. Де 
Його найкращий приятель, вірний духовий друг. Є багато красно¬ 
мовних фактів про це. 

П. Куліш свідчить, що Шевченко "Шекспіра возив з собою 
куди б не їхав”. Навіть у жахливих умовах заслання не гапе 
пам'ять про улюбленого драматурга. Так 11.XII. 1848 р. з Орсь¬ 
кої фортеці пише письменник у листі до Лизогуба: "Якщо знайдете 
в Одесі Шекспіра... то пришліть...” 

Ще в молоді роки він створює гальванографію-образок ко¬ 
роля Ліра. Ця образотворча робота увійшла в число відомих 
офортів поета - вона була виконана для твору фр. Фон Кобелля 
"Гальванографія" /видана: Петербург 1643 р.Д в цьому 'офорті 
поет-маляр розкрив філософську глибину Шекспірівського обра¬ 
зу, створив чудову ілюстрацію до повного гніву 1 скорботи мо¬ 
нологу короля /дія III, рцена 2/. 

На малюнку король та його відданий блазень. Обличчя ко¬ 
роля сповнене величі і суму. Вони стоять під стрімкою, прибе¬ 
режною скелею, 1 морські хвилі, бушуючи, розриваються біля 
їх ніг. Похмуре небо, прорізане розрядом блискавок. 

Ця велика прихильність до трагічного генія Англії і з'я¬ 
вляється тим ґрунтом, на якому зросла приязнь, а згодом і 

дріжба поміж найвидатнішим українським поетом і талановитим ак¬ 
тором. негром Айрою Олдріджем. 

Нащадок ватажків племеки фуляхів, що жили на берегах Се 
негалу на західному узбережжі Африки, Олдрідж унаслідок впер- 


тої боротьби та твердої праці за право працювати на сцені став 
авачнвк європейських актором. 

Точна дата Його народження невідома - мойва гадати що 
він народився в 1805 р. в Балтиморі /Північна Америка/.Спо 
чатку Олрідж грав в аматорських виставах - це було в малень¬ 
ких театриках Кью йорку. Але вже тоді він прагне сценічного 
втілення клясичнкх творів у драматургії. Його вабить Р.Шерідан 
/в трагедії "Пізарро" він виступав вперте на кону/, осо¬ 
бливо Шекспір. Молодий актор сміливо, але сумлінно береться до 
праці, і не бев успіху грав палкого коханця Ромео /при чому 
грав без будьякої характеризації, гарною була і Дкулівтта/, і 
пораненого власним гострим розумом Гамлета. Б 1826 р. він де¬ 
бютує в ролі Отелло в маленькому лондонському театрі "Роялті", 
що знаходився в східній частині столиці Британії. Цього дебю¬ 
ту Олрідж домігся після переборення значних труднощів. Однак, 
не дивлячись на власний виступ, йому доручають грати лише ролі 
негрів, мулятів та маврів /напр. в "Тіті Андронікі" ролю Аеро- 
на/. Постійного осідку в Лондоні йому не вдалося знайти, - і 
тоді починаються довгі роки кочового хиття: виступи на сценах 
провінційних театрів. 

Тут незламний мистець створює низку нових образів: Шейлс- 
ка, Річарда III, грає в романтичних трагедіях Піллера "Роз¬ 
бійники" та "Змова Фієско в Генуї". 

Не один раз намагається Олрідк здобути зобі місце в 
лондонських театрах, але кожна така спроба, після короткочас¬ 
ного успіху, закінчується жорстокою поразкою. Доводиться про¬ 
довжувати театральну діяльність у невдячних умовах провінцій¬ 
ного театрального побуту. Глухі місця з маленькими театриками 
Англії, Шотландії та Ірляндії стали добре відомі Слдрідкеві. 

З 50 РР. ЙХ ст. він починає завойовувати Европу. З ан¬ 
глійською трупою Олдрідзс об’їздить країни Середньої Европи, 
грає в Швейцарії, Франції, Бельгії, Австрії, Угорщині, Швеції, 
Німеччині. Тут нарешті він здобув собі славу блискучого вико¬ 
навця некспірівських трагедій. Те що йому довгий час відмовля¬ 
ла Англія й Америка, Слдрідк знайшов в Европі. 

Образи Короля Ліра, купця ШеЙлока, володаря І.Іакбета, 
військового ватажка Отелло захоплюють і хвилюють тисячі сер¬ 
дець глядачів Европи та Нового Світу. Виступає він і в Москов¬ 
щині. Перший його виступ відбувся в Петербурзі взимку 1853 р. 
В цей час у похмуру столицю царської Росії, після у-гш річної 
салдатчини і заслання до прикаспійських степів, .повернувся Та¬ 
рас Григорович Шевченко. Тут у Петербурзі вперте він і побачив 
славетного актора. Враження було величезне. Взагалі Шевченко 
надзвичайно піднесено і безпосередньо сприймав ті явища мисте¬ 
цтва, що духово були близькі. 

В будинку відомого різьбаря, віце-президента Академії Ми¬ 
стецтва гр. Федора Толетого, який багато зробив у справі по¬ 
вернення великого українського поета з заслання, Шевченко 
зустрівся з Слдріджем. Так починається їх короткочасна, але 
хвилююча своєю щирістю та теплом, дружба. Шевченко стає єк 
зальтовсхим прихильником талановитого трагіка. Сучасники роз¬ 
повідають, що поет не міг спокійно всидіти в залі, кол.: на 
кону Його любий актор відтворював високі почуття та полу¬ 
м'яні пристрасті шекспірівських героїв. Ось, як маляр ІЛінежнн 
у своїх спогадах передає бурхливі реакції Шевченка на гру 
Олдріджа: "Опинився я на сцені за кулісами і відчинив две 
рі вбиральні трагіка. Мене вразила така картина: в широкому 
кріслі, р озв алившись від утоми, цапів лежав Король Лір, а 
на ньому, буквально на ньому, знаходився Тарас Григорович» і 

сльозж градом сипалися з його очей. Уривчасті палкі слова хай- 

і 

-а- 







хм х ласки стиснутим голосом, яепотом ВИМОВЛЯЙ він, вкриваючи 
поцілунками вкрите олійно» фарбо» обличчя, руни і плечі вели* 
мого актора,.," 

Що х так захоплювало і вабило Шевченка? На це є відповіді 
самого поета, В листі до славетного актора М.Щєпжіна з 6АІІ 
1858 р. він пише: "У нас тепер африканський актор чудеса виро¬ 
бляє на сцені. Живого Іекспхра показує". За емоційну і яскраву 
передачу правди кекспірівських образів, цілував палкий кобзар 
Айру Оддрзджа. Тогочасна театральна критика відмічала у ГВ і 
Слдрідха, надзвичайну простоту і безпосередність, відсутність 
деклядапі*, майстерність розкриття всіх відтинків почуттів та 
приетрастів і, нарешті, великий темперамент. Природність на¬ 
віть ухил до натуралізму, відсутність сценічної штучності за¬ 
разна міміка, розробленість кожної деталі - ось характесиет-ч- 
Н 1 прикмети майстра-трагіка. «рактернст..ч 

Син поневоленого негритянського народу Олдрідх І КОЛИШНІЙ 
кріпак Шевченко тягнуться один до одного. Є.Юнге */ згадує, шо 
Шевченко співає Олдріджеві українські пісні. Міх ними ведуться 
розмови про типові риси різних народностей, про подібність на¬ 
родних переказів. Обидва палко люблять свій нарід, що те * но 
знайшов своє^ щасливої долі. Пам'ятаю, пише Юнге, як вони бути 
схвильовані, коли я розповіла Олдрідкеві історію Шевченка « 
останньому переказала зі слів Слдрідха історію життя трагіка 

Соціяльні і національні моменти цементують цю дружбу ача 
спочатку зросла на ґрунті естетичних емоцій. Але далі жиги ™ 
ета-шляря і актора розійшлися. Слдрідха знов пориває В ихо- 
театрального життя, а Шевченко, замикається в ненависному Нетег 
бурзі, Захоглсння творцем сценічних шекспірівських образів пна 
,омство і, нарешті, дружба обох мистців з'явилися заключним о- 
станнім акордом у великій пристрасті Шевченка до театру 

»1дносй§ Н 3?х??Гпй' я?К? а СеІІ§д На пЬр^^ 1 Г.4л“в““х 

ком, є чудова, образок, що зображує Айру Слдрідха. На гдялача 
дивляться великі, розумні, чорні очі, про лагідну вдачу Гово¬ 
рять повні уста, а про творчі задуми розповідає високе чол° 
Співець сонячної України і ішетець Африки грою долі зустрілися 
стали друзями і творче опліднили біографію един одному РС * 


*/ Малярка, донька гр. Федора Толстогр, написала цікаві спога.- 

ДИ * 



ЯГХ 0Ізал ^ 

' АиґЬи~ 

Кожна літературна нова характеризується тим, цо вона має 
свої вироблені норми чистоти я правилькости. Ці норми 
загальне значення, вони обов'язкові для всієї національної 
території, для всього народу, що репрезентує собою націю, для 
того літературна мова й вивчається в школі чи поза школою, 
щоб ці норми опанувати, оволодіти мовою так, щоб вона була 
чиста Я правильйа як на пи ьмі, так і в усній розмові, і зро¬ 
зуміла на всій національній - території. В цьому, власне, и по¬ 
лягав основний сенс літературнойти мови.Літературна мова 
це її чистота й правильність, з одного боку, і узагальненість 

з другого боку. - 

Правда, не ввесь нарід в однаковій мірі володіє літера¬ 
турною мовою: одні добре володіють /більш освічену/, другі 
менше /менш освічені/, треті може тільки розуміють її /пео- 
сьічені/. Але чують літературну мову всі маси народу - то 
в школі, чи в суді, чи в церкві, чи в кіно, чи в театрі. ВСІ 
розуміють її, хоч може ле всі через недостатню, освіченість 
володіють нею. Проте, вже самий факт ширення літературної 
мови на всій національній території: через пресу, школу, 
церкву, хіно, театр тощо робить літературну мову ближчою до 
народу, рідкою йому, як рідна є йому його національна куль¬ 
тура, що цією мовою розвивається. 

Звідціля ми бачимо, яку велику ролю відограє зразковість 
літературної мови, що з нею в щоденній практиці стикаються 
широкі маси народу. Я маю на увазі зразковість її чистоти й 
правильности. їаіаси, що слухають уважно обдарованого оратора, 
висококультурного проповідника,кваліфікованого диктора сприй¬ 
мають Ного слова з великою авторитетністю, з переживанням 
власного творчого натхнення, з щирим бажанням бути таким, як 
і той, кого вони слухають, говорити так, як і він говорить. 
Всі ці психологічні переживання є наслідком творчого зусилля 
слухача, зачарованого мовою оратора, проповідника, диктора 
т ощо. 

На таку зразковість чистоти й правильности претендуі Я 
мусить претендувати сценічна мова. !£и вже пережили той пері¬ 
од, воли театр був мистецьким закладом лише для обмеженої 
жількости глядачів, що задовольняли переважно свої естетичні 
почуття. Тепер театр виконує велику місію в розвитку загаль 
ного національного мистецтва: він несе це мистецтво в широкі 
маси народу. 

Відома рік# що сценічна мова повинна бути особливо зраз¬ 
ковою щодо її літературности. Театр зображує певні явища, 
факти людського життя, показує їх через дію. Актор користу¬ 
ється різними засобами в своїй грі, але основним засобом б 
мова. Ефект театральної гри залежить не тільки від того, як 
грав актор, але й від того, якою мовою він грав, яку мистець¬ 
ку вартість має його сценічна мова, а особливо вимова. 

Яке велике значення має зокрема правильна сценічна вимо¬ 
ва, свідчить яскраво факт з історії розвитку німецької літе- 


ратурної мови. Б основі розвитку німецької літературної мови 
лежить не розмовна мова якогось економічно-культурного центру, 
нормалізована з допомогою письменності!, а письмова мова місь¬ 
кій: і князівських канцелярій з горішньо-німецькою діялектною 
основою. Зате зразком спільної вимови німецькі вчені вваалють 
сценічну вимогу / /. Дя сценічна вимова, на 
думку ЇЇауля 7 , може бути в серйозній драматичній грі,бо Бона 
мусить ухилятися від усяких місцевих мовних Форм, щоб бути 
зрозумілою широким колом слухачів та ще й справляти естетичне 
враження. Норми сценічної ви.мови встановлені були ще в 1898 
р, комісією, що складалася з філологів-германістів і із сце¬ 
нічних глядачів, унайокиг з практикою кращих драматичних те¬ 
атрів Німеччини. ' 


В сценічній мові, зокрема в вимові важливе те, щоб вона 
не мала будьяках льокальних забарвлень; вона повинна бути за¬ 
гальною, однаково зрозумілою і звичайною до слухового сприй¬ 
мання для всіх глядачів, незалежно від територіального їх по 
ходження. Глядачі дуже вракливі й вибагливі щодо мови актора. 
Вони вимагають, щоб його мова була досконало літературною,* 
виразною і навіть приємною на тембр. 

Актор не може стати -повноцінним актором, так би мовили 
актором з ім'ям, доки він не опанує основ літератмрности мо¬ 
ви.йому треба проробити велику працю - перебороти всі особли- 

** 1С 5 ЄВ0Ї говірки, що є природними в його мовній 
свідомості, особливо великі труднощі доводиться переборювати 
акторові в галузі фізіології звуків, якщо його природна ар¬ 
тикуляційна база розходиться з артикуляційною базоюлітер?- 
турної мови, А для цього треба знати фізіологію звуків спо¬ 
соби їх творення, їх вимову. Коли, наприклад, український ак¬ 
тор чи акторка, згідно з вимовою місцевої говірки, звлгк І! 
вловить як Ч /хлопчі вулкчя/, звук С - як а /іміі, „І,/ 
звук о - як & / калля, , тощо, то це все явища Фізіологічного 
порядку, 1 потрібна напружена праця, щоб порезвичаїти базу і 
вимовляти звук так, як він насправді вимовляється, тобто- 
д - як Ц /хлопці, вулиця/, С - як С /сьміх, СЬіііг/, З - гк З 


Щоб мова була правильною, треба оволодіти основними за- 
конами вимови 0 наголосу. Правильна вим ва Я наголос ду-є 
багато важить у сценічній мові: невеличкий ухил від поаь£я~- 
нол вимови справляє на глядача неприємне враження як і у-т^ 
від правильного письма - правописна помилка. Особливо нога-с 
враження справляє на глядача неправильно поставлений каготос 

»Г^,Г, ТЄР " УРНа И0Ва . иає зроблені норки наголосі™: 

ня слів і ці норми треба знати. Треба знати, чи наголос пухо- 

К03&ІЄ СЛ0В0 - мае бутїІ перевірене цсдо^- 
вильности його наголошуванням І коли актор не певний в -ому 
що він правильно наголошує слова в належній йому ослі * вім 
не може виступати на сцені, бо інакше неправильне н»гІлоег^ 
вання слів зіпсує всю справу його театральної грі ‘ 33 

п «^оЙ а Г а 5 у0ТЬСЯ “ ен1 в * падок 3 недавнього минулого, хол/ в 

лрнт«!Ртпл"!Г ЧЄНКОВИШІ Р° ковиками звернулась до мене одна оту 
дентка,щоб я перевірив правильність декляшції твору "Козчач* 

дона продеклямувала.Я прослухав від початку до кінця, не ‘ п 0 - 
блячи ніяких поправок. І що ж? Вияснилось, що декламація без- 


я/ Н.Раиі. Ргіаиіріеа <3вг ЗргасЬйвзсЬісІПв. Наїїе, 1880 
яж/ ТЬ. ЗіаЬз. ^Беи^зсЬе ВиЬпвйаивзршсЬв 13Р8. 





першою була б на належніV височині,колі б ие помилки в наго¬ 
лосі {студентка декяямувала твір ві звичним ЇЙ західно-україн- 
оши наголосом. Для неї цє було непомітно,але для сторонньо¬ 
го слухача,що Його вухо призвичаєне до правильного літератур¬ 
ного наголосу, ті відповідні місця з твору прозвучали якось 
неприродно, і йід цього деклянація цілого твору втратила свій 
ефект. 

Як бачимо, вимова й наголос - це той наріжний камінь, що 
на ньому ґрунтується правильність сценічної мови. Тим то й не 
дивно, чому німці сценічну вимову вважають зразковою вимовою 
для літературної вимови взагалі. Немає сумніву, що 2 вимоги 
до сценічної вимови німецького суспільства не малі.Мова акто¬ 
ра повинна бути зразковою не тільки в театральній грі, але й 
також у культурному житті народу; вона повинна бути зразком 
наслідуБашш широких мас громадськости,як зразком наслідуван¬ 
ня є мова доброго письменника і поета,оратора і диктора, про¬ 
повідника і вчителя. 

Чи не могли б і ми, українці, поставити такі ж вимоги до 
сценічної мови, як роблять це німці? Чи не слід би й нам, ук¬ 
раїнцям, підняти сценічну мову на таку височінь,щоб вона була 
зразковою для спільної вимови всього накого культурного ові- 
ту? Чи не пора б і нам, українським акторам, подбати насампе¬ 
ред про чистоту Й правильність своєї сценічної мови, зробити 
її справді зразковою мовою, достойною наслідування нашої ін- 
теліґенції, нашого робітництва й селянства? 

їак, пора! Українська літературна мова - цілком виробле¬ 
на культурна мова Нації. Вона має свої вироблені вже норми, 
що мають лежати в осеові і сценічної мови. Треба їх тільки 
опанувати, вивчити, набути відповідних навичок у користуванні 
ними. 

Правда, акторові, зокрема українському акторові, дово¬ 
диться перемагати значні труднощі в опануванні сценічною мо¬ 
вою, Річ у тім, що актор на сцені, власне кажучи, говорить не 
своєю власної) мовою, а мовою того письменника-драматурга, що 
йому належить даний драматичний твір.Отже синтаксична будова, 
стиль мови, її лексика належать авторові; акторові доводиться 
лише, так би мовити, пристосовуватись, проявляючи максимум 
•усиль, щоб правильно зрозуміти автора, пройнятись духом Кого 
'мови. Тут, власне,найбільше труднощів: актор несе велику від¬ 
повідальність за збереження оригінальности мови автора твору. 
З цього погляду куди вигідніше становище оратора або проповід 
ника, який орудує своєю власної) мовою, і через те орудує він 
нею вільно, без напруження, орудує так, як говорить йому його 
внутрішнє чуття. 

Актор теж керується своїм внутрішнім чуттям, але це чут¬ 
тя треба йому спочатку виробити відповідно до чуття мови ав¬ 
тора твору. А це не легка справа, для цього треба мати актор¬ 
ський талант, треба справді бути актором, а не звичайним пе- 
реказувачем чужих слів, спотворювачем образів драматично¬ 
го мистецтва. Але ж ніякий талант не дається сам собою коли 
людина не проявить власного зусилля Й сили волі, щсб зміцнити 
цей талант, розвинути його до вищого ступня удосконалености. 
Сценічна мова актора - це найкраще свідчення його таланту. 
Великі майстри драматичного мистецтва завжди славилися своєю 
високомистецькою мовою, якою вони зачаровують глядача вже 
при першій появі на сцені. 

Отож великі труднощі доводиться переборювати акторові, 
щоб стати актором. Більше того, йому щоразу доводиться пере¬ 
борювати нові й нові труднощі в міру того, хх він вивчав до 
постави нові ролі. Перед ним стоїть завдання - відтворити' 




обрав, відтворити його так, як подав його автор драматично¬ 
го твору. А для цього треба досконало анати мову автора, 
мову його твору. 

Ще тв біди, коли драматичний твір написаний сучасною, 
загальновживаною мовою; холи драматичні персонажі - освіче¬ 
ні люди і цілком вільно володіють чистою Я правильною літе¬ 
ратурною мовою. Але гіриа справа, коли драматичний твір на¬ 
писаний на народній основі і його мова репрезентує якийсь 
певний діялежт або говірку, - тоді акторові доводиться пере¬ 
магати великі труднощі, особливо в галузі вимови й наголосу. 

Українські актори мають ті труднощі, до вони, крім жля 
сичного репертуару, перекладеного з інших мов, перекладено¬ 
го здебільшого мовою нормативною, ставлять на сцені репер¬ 
туар суто український, та це Й з народного побуту. Ніколи 
не оходять зі сцени твори Котляревського, Квітки-Основ'я- 
неяка, Старицького, Кропивницьжого, Тобілевича та ін., тво¬ 
ри перкої і другої половини XIX ст., воли в українській 
драматичній літературі переважав етнографізм і побутовий 
реалізм, коли не тільки в драматургії, але Й в літературі 
взагалі панував народницький принцип. 

Письменники драматурги писали здебільшого свої драма¬ 
тичні твори мовою того діялекту або говору, цо до нього 
вони й самі належали, вкладали в уста своїх героїв елемен¬ 
ти льокальної мови - як з галузі синтакси, так і особливо 
8 галузі лексики. Одно слово, відтворювали дух мови того 
часу і того оточення, цо його вони змальовують у своїх тво¬ 
рах. Ясна річ, цо акторові нашої доби значно важче пройма¬ 
тись духом цієї мови, ніж акторові тієї доби. Старицький, 
КропивницькиЙ, Тобілевич самі писали твори, самі Й грали їх 
на сцені. Через те їм майже не доводилось переборювати особ¬ 
ливих трудноців мовних. Не доводилось особливих труднощів 
переборювати взагалі акторам того часу, бо вони близько 
стояли до мови народу, безпосередньо з нею стикались, прой¬ 
мались її духом. 

Перед нашими сучасними українськими акторами стоїть 
важливе завдання - відтворити драматичні образи того чабу; 
а для цього насамперед треба відтворити дух мови народу, 
цо хав у тих побутових і соціальних умовах, переживав хви¬ 
лини радости і горя, виявляв наЯтонші почуття кохання Й рев¬ 
нощів. Нова цих творів характеризується наявністю багатьох 
слів і зворотів, незвичних для сучасної літературної мови, 
через те виникають труднощі щодо наголосу К вимови, надто 
коли доводиться вимовляти якесь зухраївізоване російське 
слово, або словосполучення. Як же бути в цих випадках? Треба 
в сумнівних випадках наголошування звертатись до словника 
.ь.Грінченка, а в справі вимови звертатись до компетентних лю 
дей,що своєю мовною свідомістю ближче стоять до мови того чи 
іншого драматичного твору. На еміґрації,особливо по таборах, 
зібрались представники майже з усіх українських земель і ді- 
ялектів,і серед них завжди можна ен&Йту таких,яві краще зна¬ 
ють нюанси мови драматичного твору і своєю правильною вимо¬ 
вою мозуть прислужитися великій справі розвитку нашого дра¬ 
матичного мистецтва. Розуміється, краще було б, щоб правиль¬ 
ність оценічної мови актора перед його виступом на сцені пе¬ 
ревірив хтось 18 фахівців-мовознавців. Приклад з студенткою, 
цо його я навів вище, яскраво доказує, що це конче потрібна 
робота. 

Бувають труднощі ще И іншого порядку. На сцені доводить 
ся грати ролі й з ритмовою мовою, а така мова духе примхлива 
щодо наголосу. Наголос може падати на той склад, де в ввичей- 
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ній, неритмоваиїй нові він був би неможливий! І на це треба 
вважати, наголошувати слово так, як того вимагав рити поетич 
ної мови. 

Розуміється, це насамперед стосується акторів-деклямато 
рів.Декламація вимагає від автора грунтовної обізнености як 
18 самим змістом твору,так і з його мовою. Всі мовні особли¬ 
вості деклямаваного твору повинні бути добре вивчені, проду¬ 
мані. В сумнівних випадках треба вдатись за порадою до ком¬ 
петентних людей. Навіть висококваліфікований досвідчений ак 
тор раптом може втратити орієнтацію цодо наголосу, . скажемо, 
в такому вірші Т, Шевченка, як: "А три літа широкії терном 
заростають". Де буде наголос у" слові "терном" - на першому 
чи на другому складі? А таких прикладів можна було б навести 
чимало. 

Отже, сценічна мова - це той високомистецький інстру¬ 
мент, цо ним орудує актор на сцені, відтворюючи образи дра¬ 
матичного твору. Цей інструмент тільки тоді може дати ефект 
доброї гри, коли ним орудує досвідчений музика, добрий зна¬ 
вець його дєталів. Тільки при цій умові можна досягти вищої 
техніки драматичної гри, драматичного мистецтва. 
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/Дія відбувається на Гуцільцині в 2. пол. 18 в. В основу п'єси 
лягла леґенда про громовий топір, символ давньої гуцульсьжої по 
туги, цо його, проклявши свій народ за малодужжя, забрав Воло¬ 
дар гір і зберігав в скельній печері в Чорногорі. Два леґіні Па 
лілчук і Итиндей змагаються за дівчину Гафійку якт ттгофр 4* 
Оирає силою до се«е лаателян Якшямміи#. Овндіа Іирувки іивиі 
рагться до Володаря гір за громовим топором. Штиндей не можр 
відвалити скелі до печери, Палійчукові це вдається і він дістає 
топір* ^артина IV подає події на замку Ямпольського, де він пе¬ 
ретримує Гафійку. Гафійка саме обороняється проти ніпасливости 
МарковичаТ* ЗВ1щаб я** 13 * гостей-сусідів і мандрівного вченого 


Ява 4. 


ВХОДЯТЬ! Мрук - ЛИСИЙ, бЛІДИЙ, ЗГІРКНІЛИЙ, ГУСТІ броВИ злорлі 
на переніссі; Саторій - ґалянтний джиґун, це молодий, але си- 
вавий, у чорному, оа ними Маркевич - витирає окуляри хустинкою. 


САТОРІй. 

Ого! Спідничка щойно пролугнула! 
Як бачу, не марнуєш, друже, часу. 
СЬагт&аІ, сЯат&аІІ 


ЯМПОІЬСЬКИЙ. 

А-а! Вітайте, друзі! 
/штовхає Мрука в живіт/ 

А цо там твій стомахус? Ще бунтує? 
Пігулками Його годуєш далі. 

Чи, може, краще вже? 


МРУК. 


Та де там краще! 

В четвер увечорі скрутило так. 

До думав до світанку не» дожити; 
Цирульник мій, наче хат 
Крутився коло мене, ставив клізми. 
Гарячі грілки... Чорта помагало! 

Я вранці був як труп... 


ЯМПОДЬСЬКІІЙ. 

. Тут щось не влад, - 
Замолоду ти певне, друже милий. 
Занадто червака топив у спирті!.. 


САТОРІЙ. 

Або за мало! 


І 








ями сільський. ^ <ііс*ит асєгьиті' 

А кодо тебе що нове? Мілосні 
Справунки, як звичайно, йдуть з сукцесом. 

ГАТОРІЙ. 

БЬ. ЬІепІ Чудово, - навіть трохи знудивсь 
Від розмаїтости... 

ЯШІОДЬСЬКИЙ. А-а! То 

• В цих справах ти не тратиш анімушу... 

Мені оповідав твою пригоду 
І8 панною Маришею підстоліЯ 
Висоцький, Чи вона була насправді 
Ще панною? Цікаво... 

САТ01 у^ ка3 у Є з уклоном/ Пан Маркевич. 

ЩПОДЬСЬКИЙ. 

Не маю чести знати мосціпана. 

Та вке, здається, бачив десь у горах... 

САТОРІЙ. _ _ 

В переїзді зустріли ми його 
Колясою і запросили всісти. 

Ах, вибачай, оюа сЬ*г, за цей фрасувок 
І погости мосьпана! 

ЯМПСЛЬСЬКИЙ. 

Але к певне! 

розгодуйтесь. Лиш що ви межи хлопством 
Там робите? 04І ргоГааиаі тиІ£Н8 

МАРКЕВИЧ. . 

Мандрую, щоб пізнати світ, той світ. 

Що, як писав Вольтер, з усіх можливих 
Світів найкращий. Де ж мені знайти 
Пізнання школу краду, як не в мандрах. 

А тут убрід цікавого. Людину 
До книжної науки звиклу, тут 
Таке стрічає, до вона не вірить 
Своїм очам... А, може, це натура 
Впливає так на змучену уяву. 

Засохлу у штудернім мізкуванні? 

ЯМПОЛЬСЬКИЙ. ' „ „ 

З усіх світів найкращий? Не дивуюсь. 

Що шевальє Роган казав льокаям 
його прилюдно висікти різками. 

V 

САТОРІЙ. 

Ет, краде б ви заїхали до мене 
Складати пісеньки лкі веселі 
Про Амора И вино... 


МРУК. 


'/витягав карти/ ^4 мв, ав ««шанове! 
Партійка фараона! її** з геVі я ! 

На кавалерів ждуть чотири дами! 











ШПСЛЬСЬШІЙ. 

/до Марковича/ Ви гравте? 

МДРКОВИЧ. 

/кланяючись/ Приемности не маю 




ямподьський. 

То прошу - бібліотека. Перекиньте 
Собі книххи. Щоправда, не трииаю 
філософів у себе, - та пікантне 
Там неодне; погляньте - ось де штихи. 
Недавно привеали мені з Парилу... 


САТОРІЙ. 

Нам Друг - аматор графіки... 


ЩУК 


Но, но! 

Не графіки, а порнографіки. 


ямподьський. 

Дрібні приємності... З своїм ґастритом 
Ти на усе зачорно позираєм,- 
Не розумію, цо де за ниття! 

Вина - й краплини, від жінок - тікаєш, 

І навіть не цікавий до картинок 
З паризьких будуарів! /До Саторія/ Давшеє рав? 


САТОРІЙ. 

Ах-ах! Жінки! "Прекрасні інструменти 
Кохання" - як сказав один філософ... 

МРУ К. 

Філософ? Може фірцик а твого роду!? 

ЯМП СІЛЬСЬКИЙ. 

Моа Віеа! Уже повисихала слина,- 
Пополоскаєм до обіду горла! 

/пледе в долоні, до гайдука/ 

Перекуски! Слив’янки! Тільки нвидко! 

Засідають до столу. Маркович підходить до иафи, розкриває якусь 
тему, але за першим штихом вимикає її і береться до книжок. Він 
7>есь час при хафі, деколи стає на крісло, щоб взяті: книжку з 
горішніх полиць. Входять слуги з тацами, карафками. Перед Мру- 
иом ставлять на тарелі двоє яєць і молоко. Наливають і Маркови- 
чеві. їдітять і грають. 

МРУК. 

/до слуги/ Цо, сіль? Чи ти здурів?! Геть забирай! 

ЯМПОДЬСЬКИЙ. 

Хто банк триматиме? 


САТОРІЙ. 

і 


Я. 


МРУК. 


Ти? 



ЯМП ОДЕСЬКИЙ 









Нехай! 

Ти й так вже перше зрізався дощенту. 

На, роздавай. 

МРУК. На аса пік - таляра. 

ЯМНОДЕСЬКИЙ. 

Я два, на даму кер і на каро! 

САТОРІЙ. 

Прекрасні дами, ви мої! /згортає гроші/ 

МРУК. 

/здивовано/ Дублет! 

ЯМП ОДЕСЬКИЙ. 

Дві дами! Щастя масте до баб! 

САТОРІЙ. 

Тамтого раву лізли теж, проте 
Мої дукати - в кабзі пана Мрука... 

МРУК. 

Фортуна любить лисих,- та побачим 
За ким сьогодні ш піде. Знов на аса! 

САТОРІЙ. 

Аж п'ять талярів! 

МРУК. 

Мало вам? 

САТОРІЙ. Ііх, біаЬІз! /кидас карти/ 

ЯМП ОДЕСЬКИЙ. 

Талярів тільки десять. Не збіднієш 
Від десятьох 

САТОРІЙ. 

Коли ж прокляте хлопство 
й того давати вже не хоче... 


ЯМПСЛЬСЬКИЙ. 


Що? 

У тебе теж бунтують? 


МРУК. 


Но, а в мене 

Спокійно все. Тут ґрунт одне - метода! 


ЯМП ОДЕСЬКИЙ. 

Ого, пен Мрук! Усі сусіди знають 
Що він у нас найтвердшу має руку. 
А кутуші які побудував! 

Це в нього називається"метода**. 
Тепер хурдиґи за Його прикладом 
Будую й я: вже викжнули в скелі 




Дванадцять дір. На це дубові двері 
Іа шпигами залізнжми, з замками, 

До Я чорт зубами їх не розгризе! 

Малі віконця - лиж щоб зазирнути; 

Там буде тепло, що Я каЯдан на руки 
Не треба накладати! Зм'якне зараз 
Там кожен хто посидить хоч із тиждень. 

МРУК. 

У мене Я рік сидять. Де добре Я гадів 
Впустити кілька - гі-гі-гі! Дуката 
Наааса треф - я граю лив на аси! 

яшсжьський. 

Я - два! Ви уявіть собі. 

Недавно був я в горах. Друть там носа: 
Говорять - в них б власний володар! 

А Нилости Ясного Короля там 
Ніхто не мав навіть за котюгу. 

Ха-ха! їх володар! Десь, певне, в дебрі 
ЯкиЯсь пастух чи ватаг у колибі!.. 

ДурниЯ народ! І говори а такими! 

МРКСІВЙЧ. 

Не гніваЯтесь, що вкину 

Теж кілька слів. Народ той не дурний! 

Та він живе неначе іншим світом. 

Мов душу загубив десь у минулім 
І ось тепер блукає він по світу, 

Шукавчи її. Тут міт, леґенда: 

З реальністю влилося нереальне, 
їх володар - наполовину діЯсність, 

Існув він і справді... 

САТОРІЙ. 

/глумливо/ Ви його 

Вже бачили? 

» 

МАРКОВКЧ. 

Не зовсім... так здалека. 

яшкжьський. 

В люнету, певно? 


МРУК. 

Там досі. 


і 

Гляньте і на місяць - 
кажуть, висить пан Твардовський! 


ВСІ. 

Ха-ха-ха-ха! 


/Мархович ніяково відвертається до книг/. 
ЯШШЬСЬКИЙ. 

Коли б він був, післав би 
Я гаЯдуків, щоб притягли на шнурі 
його сюди! 


Панове, ккода часу! 

На аса знову. Ні, на всі чотири!! 


МРУК. 














ЯШОІЬСЬКіШ. 

Стривай. Ага /до Саторія/ - та це кащу тобі дні! 
Бо Мрукові, як завади, нецікаво 
Коли я був востаннє там, у горах. 

Привів я адобич - фі-фі-фі! - Красунька! 

І відкіля ввялась така гладенька?! 

А стан! А груди! Ласочка, не дівка! 

Лик гостра і драпіжна, пазурами 
Ось-ось* здається, кинеться на тебе... 

САТОРІЙ. 

Та сама, що шугнула, як прийшли ми? 

Що ж, зграбна ніжка. Чи відступиш може? 

Панянки вже мені понабридали. 

ЯМП СІЛЬСЬКИЙ. 

Ого, який ти ласий! 8ишп фиі^иеі 

МРУК. 

Панове, бійтесь Бога! - при обіді 
Ще буде час про баб поговорити! 

Аб геш! Аб гвт! Що, вже скінчились карти? 

/до Ямпольського/ 

Тепер у тебе банк. 

/Стук у двері. Виглядає ключниця і впускає гайдука/. 


Ява V. 

ГАЙДУК. 

Там коло брами 
Якийсь гуцул чекає, хоче конче 
Побачитися з найяснішим паном. 

Впевняв, що важливе щось. Прогнати, 

Чи, може, найясніжий пан захоче 
його приняти? 

ЯМПОЛЬСЬКЯЙ. 

0, який зухвалець, - 
Хто б з них сюди заглянути насміливсь? 
Впусти, але скажи, що як даремно 
Мене турбує, то скажу гарапом 
Покарбувати снину. 

МРУК. 

І бардку відбери йому... 

ямпадьськпй. 1 

А певне. 


/гайдук виходить/. 


МРУК. 


Панове, граєм! Роздавай Адаську! 
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лога" - Х)« Косача, "Камінний 
Господар" - Лесі Українки, 
"Скупар - Моліера, "Самоду¬ 
ри" і *Хитра вдовичка^- Ґоль- 
доні. Праця над цими п'єсами 
була мов би творчою підгото¬ 
вок) до великого і сміливого 
завдання,першої постави "Гам 
лета" на українській сцені. 

Вся праця львівського 
драматичного ансамблю мала 
знайти своє завершення в по¬ 
ставі жекспірівської траге¬ 
дії на нашій сцені. До цього 
великого Діла ми підготовля¬ 
лися від самого початку моєї 
спільної праці з режисером 
Йосипом Гірняком, під знаком 
цієї вистави йшла підготовча 
праця з акторами. Це ж мала 
бути прєміера геніяльного 
твору Иекспіра, це мусів бу¬ 
ти іспит зрілости львівсько¬ 
го театру, чи, коли хочете, 
українського театру взагалі. 
Хоч багато драм Иекспіра ста 
вили вже українські театри 
на Великій Україні/на захід¬ 
ній Україні йшов тількя"Оте- 
лло" в поставі А.Загарова/ - 
то все ж таки ані один укра¬ 
їнський театр не зважився по 
ставити "Гамлета". І тому на 
нас тяжіла тим більша відпо¬ 
відальність . 

Перш за все треба було 
подбати про добрий перек¬ 
лад твору, бо переклади, що 
вже існували, ніяк не мог¬ 
ли задовольнити ні актора, 
ні глядача. Зовсім новий пе¬ 
реклад владив Михайло Рудни- 
цьжий, і цей переклад був 




вірній «а одночасно легкий 
і проворий, т.як "театра¬ 
льний”, цебто дуже підхожий 
авторові. Майбутній успіх 
вистави "Гамлета", завдячу¬ 
ємо у великій мірі прекрас¬ 
ній праці М.Рудницького.Він 
же, яв великий знавець ге¬ 
ніального англійського дра¬ 
матурга, прочитав нашому ко 
левтивові низку основних до 
повідей про самого драматур 
га, і про його твори, а зо¬ 
крема про "Гамлета". 

Для мене особисто, по¬ 
става "Гамлета" була вели¬ 
кою подією, бо мені припа¬ 
ла честь і велика відпові¬ 
дальність: я мав грати са¬ 
мого Гамлета. Мрія кожного 
драматичного актора стала 
для мене дійсністю. Неза¬ 
лежно від теоретичної під- 
готови цілого драматичного 
ансамблю, я це підготовляв 
ся окремо, простудіював, у 
першу чергу, всю доступну 
мені критичну літературу про 
Шекспіра, зокрема літерату¬ 
ру про "Гамлета". 

Режисерію * драми взяв 
на себе Йосип Гірняк. Ми 
спільно дуже ДОВГО 1 осно¬ 
вно обмірковували обсаду 
п'єси, бо від правильної 
повв'язжи цього питання за¬ 
лежав у великій мірі успіх 
вашого рисховного діла. Яс¬ 
ним і безсумнівним було те, 
цо й. Гірняк не може грати 
в "Гамлеті" ніякої ролі, бо 
превахкі обов'язки постав¬ 
ника п'єси виключили цю мо¬ 
жливість. Це було конечне, 
хоч невикористання такого 
визначного актора було не 
абиякою втратою для обсади 
•Гамлета" Вкінці ми усітій- 
нжли таку обсаду: Гамлет - 
2. Ьлавацький, Король - Б. 
Паздрій, Полоній - Іван 
Гірняк, Лаерт - С.Дубровсь- 
ккй, Горацій - І. Лісненко, 
1-ий актор - Я.Геляс,Розен- 
кранц - В.Королик,Гільденк- 
терн - В.Шажарівський, при¬ 
вад батька Гамлета - б. Ку- 
рало, Офін - С.Крижанівоь- 
ххй, 1-ий гробокоп - П. Со¬ 
рока, 2-м? гробокоп - І. 
Кудла. 




Г 


- гч- 



Коли йдеться про жіно¬ 
чу обсаду, то вона спільні¬ 
стю невелика. Честь бути 
першою українською Офеліею 
припала арт.Є.Шашарівськіи, 
і вона вповні виправдала на 
же довіря і наші сподівання. 
Щодо обсади ролі королевої, 
я не міг ніяк погодитися а 
реж. Гірняком. Він настою¬ 
вав, щоб цю ролю грала арт. 

В. Девицька, а я бахав собі 
бачити в ролі королевої М. 
Степову.Вкінці я пристав на 
домагання Гірняка - і зро¬ 
бив погано. ВДевицька пре¬ 
красна нероїня нашого ансам 
блю, в характері ролі мате¬ 
рі Гамлета не почувала себе 
добре. Я й сьогодні переко¬ 
наний, до тим зроблено ве¬ 
лику кривду, так М.Степовій 
як і самій п'єсі. 

Почалася велика праця 
над "Гамлетом". Не йшло це 
гладко і безжурно, особливо 
в початках: Часто приходили 
хвилини зневіри,моменти,ко¬ 
ли ми хотіли покинути непо¬ 
сильне нам - здавалось би - 
діло. Та ці приступи апатії 
ми перемагали і з новою е- 
нергією та завзятістю бра¬ 
лися за важку роботу. Мені 
особливо тяжко було подола¬ 
ти всі труднощі ролі Гамлє- 
та.Крім важкої проблеми ін¬ 
терпретації сценічного об¬ 
разу Гамлета, вже саме вив¬ 
чення тексту,чисто механіч¬ 
на річ,вимагало довгого ча¬ 
су. Керування таким великим 
театром як львівський,режи¬ 
серська праця над постввами 
опер і оперет,акторське за¬ 
няття в драматичних виста¬ 
вах, виклади в дрв«етичній 
школі - забирали мені час 
від ранку до пізнього вечо¬ 
ра, і тільки вночі я мав 
змогу спокійно працювати 
над "Гамлетом". Не одну ніч 
до білого ранку я просидів 
над зшитком ролі Гамлета. 

Нарешті прийшов вели¬ 
кий день премієри "Гамлета" 
на українській сцені - 21. 
IX.1943» Ми незвичайно хви¬ 
лювалися, хоч попереднього 
дня, генеральна проба, на 
якій були присутні і пред- 







ставники преси - виявила,що 
перемога за нами. Та все ж 
таки останнє слово завжди 
мав глядач. До того ж п'єса 
йила без суфлера, і в тих 
умовах легко за "нещастя", 
особливо, коли хто мав пе¬ 
ред собою такий океан вір¬ 
шів як напр, я в ролі Гам- 
лета. Та премісра пройшла 
ще краще як генеральна про¬ 
ба, і добірна авдиторія з 
гарячим захопленням сприй¬ 
мала геніяльний твір Шекс- 
піра у виконанні львівсько¬ 
го драматичного ансамблю. 

Наскільки виріс львів¬ 
ський глядач- найкращим до¬ 
казом була переповнена заля 
на 2р виставах "Гамлета". 
Знаю таких наших інтеліґен- 
тів, які 1С разів були на 
виставі. Ми бачили в залі 
навіть багато чужинців, які 
хоч і не розуміли українсь¬ 
кої мови - все ж таки від¬ 
відували виставу "Гамлета" . 

Поява "Гамлета" на ук¬ 
раїнській сцені відмітила 
незвичайно позитивно і чу¬ 
жинецька преса /між інші 
чеське/. 

бея українська преса з 
великим признанням приняла 
нашу виставу, відзначуючи у 
фахових рецензіях мистецьку 
вартість вистави і велику 
перемогу українського теат- 

ру. 

Я особливо вложив в 
працю над Гамлетом всю ду- 
щу, ввесь мій акторський 
хист і досвід та довгі мі¬ 
сяці муравлнної праці, тож 
без фальшивої скромности му 
іу признатися, що з задово¬ 
ленням сприймав слова приз¬ 
нання української критики 
та чужинців-акторів,які ма¬ 
ло змогу бачити найкращих 
ви- онавців цієї ролі в єв¬ 
ропейських театрах. 

Велике признання нале¬ 
жіться режисерові вистави 
Йосипові Гірнякові,перекла¬ 
дачеві М.Руднацькому і ху¬ 
дожникові Григорієву, які 
виставою "Гамлета" збагати¬ 
ли українську театральну 
культуру. 

- я- 








- Хто ми,» вірніше - хто я, що я, і завіщо страждав, йде 
питання кинув Аркадій Кольберт, голосом тихим і повнимдпате- 
тичного жалю. 

Поглянув на нас, чекаючи відповіді, але ми тому не від¬ 
повідали. Тоді він злегенька прикусив нижню губу,поклав пра¬ 
ву руку на серці і поволі повернувся до нас спиною.Сперся на 
ріг куліси і так стояв, понуривши зір у долівку. 

МіЛ сусід при столі, пан Федекко, і я, молодий журналіст, 
Данило Тесар /газетний' криптонім під рецензіями Дайте/, пос¬ 
тійний відвідувач театральних залаштунків, поглянули на себе, 
Феденко поглянувши на мене ще М моргнув оком - мовляв:"Би не 
дивуйтеся". Але я був здивований і трохи розгублений. Мені 
чогось хотілося відповісти панові Аркадієві щонєбудь, щоб 
тільки говорити, але я не йнав що відповісти і як. Де мене 
хвилювало. Я вже навіть підніс руку і розкрив рота, але ста¬ 
рий Феденко поклав свою долоню на мою руку і тихим, професій 
ніш шепотом сказав: 

- Залишіть, Б нього душа болить. 

На цю репліку суфльора Лркадій рвучко повернувся і зда¬ 
влено прохрипів, витримавши павзу на п'ять: 

- В нього душа болить, кажеш, а яке ж у тебе діло до 
цього? Хай вона собі 2 болить. Хай болить! Так болить, щоб к 
ревів від цього болю скаженого, щоб я рвав на собі плаття - 
щоб, щоб ... 

І знову мудриИ Феденко, похитуючи лисою головою,спокій¬ 
но, по-суфлерськи заспокоював: 

-* Не треба, не треба. Краще сядьмо... і вип'ємо. 

- Хай буде так. 

Мені особисто стало легше від тієї пропозиції Феденка. 

Аркадій сів. Сів на своє місце. Схрестив руки на гру¬ 
дях, висунув ліву ногу, а праву підігнув під екдження стіль¬ 
ця. Сидів він на важкому звичному стільці, що Його я бачив 
у "Фавсті". Я сидів на барилі, що грало майже в усіх побуто¬ 
вих п'єсах, а Феденко на перелазі. А стіл був справжній, мі¬ 
щанський стіл, що грав у п'єсі "Мина Ма- 
зайло". Па столі розстелена сніжно-біла ^ 

скатертина. На ній - пляшка, цинові чар¬ 
ки Н закуска: - хліб, ковбаса,індича гру 1 \ 

динка. Крім цього овочі - грушки, сливки 
й виноград. Федепко наливав,нагнувшися з _г 'ЯК / 

висоти свого перелазу понад столом.' Горб щ' 

на його спині блистів щирим золотом реф- | Г_ . 

лектора. Монтер забув його погасити геві 
тло крізь полотпо кулі сів розтушованим 
і ніжним пилом засипало наш стіл і, про- 

дершися через дірку котари в'язкою ГОС- & & р 

трих стріл, визолотило Феденкові горб. ^ 

Феденеко був у театрі суфлером. Иі- 
хто, властиво, не знав точно скільки Фе¬ 
денкові років, і як довго він у театрі 














служить. Бухгалтерійні книги виказували, но він уже давно по¬ 
винен піти на емеритуру. Головний касієр, пан "радник" Євста- 
хій Кавка, но служив у театрі більше ніж ЗО років, виплачуючи 
Федеккові грою, на "першого", підсував пальцем на чоло окуля¬ 
ри, і завжди бурмотів’ї 

- Я думав, що цим разок гроші пішлю вам післанцем до ха¬ 
ти. 

- Перед тим я побачу ваш похорон, - відгризався злобно 
Феденко. 

Пан Кавка швидко вилічував гроні й гнівно грюкав касовий 
віконцем - а Феденко втішно хіхікав, засував недбале гроші 
в кишене і члапав на сцену. Викликав головного машиніста. 
Грибка Василя, й обидва щезали у Феденковій кімнаті, що її 
двері виходили просто на сцену. Там вони сиділи цілими годи¬ 
нами, ах до вистави. їїів гоДини до початку виходили. Перший 
виходив пан Грибок. Він зупинявся на середині сцени і розти¬ 
рав праву ногу. Від коліна вниз. Ця нога була штивна ще з пер 
шої світової війни, а ще, крім того, часто терпла. Вже в пер¬ 
шому тижні війни артилерійський шрапнель розшматував литку, а 
коліно розколов на дрібні шматочки. Чудом це все посклеювали. 
Він вилежався 6 місяців у шпиталі й вернувся до хати зі штив- 
ною ногою. Вона терпла, й він розтирав її, та при тому бистро 
глядів на сцену. Запримічував кожну неполадку декорації, кож¬ 
ний фальш. Шкандибав до куліси і все справляв. Феденко десять 
хвилин пізніше сунув тихенько крізь сцену. Вибирав якунебудь 
діру між декораціями і з’являвся на сцені. Хвилину глядів на 
сцену, а потім безшелесно прямував до суфлерської будки -про¬ 
ходив попри Грибка, що бурмотів: 

- Не ходити по сцені. 

І усміхався без усмішки. Феденко не зважав на це. 

Але й Грибок, хоч був приятелем Феденка не знав скільки 
суфлерові років, і як довго він у театрі. 

Феденко часами говорив про постанови, що Йшли в театрі, 
а яких ніхто не пам’ятав і не бачив, А все ж таки вони йшли. 
Були записані в театральних книгах. Ролі від них лежали рів¬ 
ненько зложені в архіві і Феденко говорив про акторів, режи¬ 
серів, прізвища яких давно вже забулися. Говорив про них, як 
про знайомих вчорашнього дня. Сару Бернер знав ще з її моло¬ 
дих літ. А про Марію Зарьковеціку натякав як про свою найкра¬ 
щу приятельку. 

- Та це був тільки жарт. - І якось гірко і сумно, дуже 
сумно усміхався при тому. Здавалося, що хоче витерти суху 
сльозу. 

Чи мав рідню, цього теж ніхто не знав. Були бо в місті 
Феденки, Був навіть доволі добрий актор Феденко, але цей Фе¬ 
денко суфлер завжди дбайливо відпекувався від всякого спорід¬ 
нення з ним і а іншими Феденками. Жив виключно в театрі. Ос¬ 
танніх десять років не виходив зовсім з нього. Театр був йому 
хатою, містом, світом. Тут знаходив абсолютно все,що було по¬ 
трібне для його життя. Ніколи не лаявся, ніколи не хворів. На 
один директор театру не пропонував йому покинути працю, Хаден 
режисер, жаден актор ніколи не жалівся на його роботу. Завжди 
точно, 20 хвилин до початку, він сидів у своїй будці. І хоч 
режисери нераж хотіли цю будку зліквідувати, він завжди вмів 
обстояти своє королівство. 

- Не пожалуєте, - говорив у відповідь на всі арґументв 
ре жис ерів та акторів. І справді. Злічити не можна ситуацій і 
ціжих п’єс, які він часто рятував від скандалу. А коли опісля 
йому дякували, підсміхався тільки і члапав далі.Між лаштунки, 
реквізити, меблі,та щезав у своїй кімнатці. 




З Феденком ми жили як два приятелі. Він один в цілого 
ансамблю ніколи не був сердитий на мене. І він один не обли¬ 
зував мене цілунками подяки. Ніколи не запевнював, но я нак- 
генхяльніяшй молодий журналіст• Він один не лаяв мене остан¬ 
німи словами і не обіцював святочно перебити ніг, коли я нзг 
писав неприхильну рецензію. Але за те він один завжди говорив 
мені правду про театр, про залаштунки. Він завжди говорив ме¬ 
ні про те, хто як грає і як поставлена п'єса. Він один знав 
це все, цей старий лис, як називали його в театрі, горбатий 
Федєнжо* І тому я міг зберегти, т.ск., незалежність думки, та 
дожити швидко слави такого вислову: - "А все ж таки його ре¬ 
цензії, поза, очевидно, малими виїмками, правильні. Він знає 
театр”. І саме Феденко запросив мене на сьогоднішній вечір. 
Власне сьогодні. 

В перерві другої дії "Гриця” він шепнув мені, саме в 
мент, коли я пробував трохи безсоромним рухом обняти сором¬ 
ливу дебютантку, яка грала ролю Галини, шепнув поклавши свою 

довгу костисту руку на моє плече: 

- Якщо нікуди сьогодні не Йдете, обов'язково прийдіть 

по виставі за лаштунки, я буду чекати на вас... 

І коли я хотів щось відповісти, він уже щезав за котарою. 

Вистава закінчилася, ц відпровадив малу дебютантку до 
хати, одержав від неї декілька поцілунків та гаряче запевнен¬ 
ня, і прийшов до театру. 

В театрі було вже зовсім темно. Тільки в льожі портієр 
"стара чіпка” /теж театральне прізвище - невідомого походжен¬ 
ня/, пан Безужко, читав пильно список телефонів і шептав без¬ 
зубим ротом телефонні числа. Пан Везушко мав дирну пасію. Чи¬ 
тав постійно телефонну книгу і вивчав на пам'ять числа всіх 
паперових магазинів, друкарень і галантерійних крамниць,і зав 
жди помилявся. 

Він не запримітив, що я промкнувся біля нього. Пожежник 
Копитко Ілярій /дивак, що біля сокири при поясі вєрвицю з си¬ 
ніх кораликів носив/, хропів у реквізиторськіУ, аж дзвеніли 
бутафорські шаблі, розвішені на стінах кімнати. 

Я просунувся між полотном горизонту. 

Сцена була вже напів розмонтована. Декорації сьогодніш¬ 
ньої вистави не були ще винесені, поруч і на них лежали при¬ 
несені вже декорації до вистава, що мала іти завтра. Суматоха 
ліній, барв і форми. Частини середньовічної палати поруч ук¬ 
раїнського пейзажу. Пальми положили на цямбрині деревЯнОї кри 
ниці. Камінний, крилатий лев сидів біля розквітлої вишні. Все 
присипане дрібним пилом, тіпями вистрілювало вгору. 
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краску і смак пшінки. Пан АркадіЙ гриз бутафорну прутку. Його 
шовковий, чорнпи костюм естонського ґранда, чи англійського 
середньовічного пера, був виллнялай і протертий на ружавах. 

Бракувало тес декілька срібних і*удзиків. Мережива хабота 
були вала з оз єні підкладом. Перстень не. Його правій руці вили¬ 
скував червоним чеським склом. Під піджаком вій не мав сороч¬ 
ки, а яа правій нозі в нього пустило "очко" панчохи.Прямо від 
гори, через коліно стрілкою щезало в халяві чобота. 

Ми мовчали. Пан АркадіЙ, Федеяко і я. Кожний дуетів про 

своє. 

- Вип'ємо ще? - запропонував раптом пан АркадіЙ. Бип'емо 
за... за здоров'я найкращої дами нашого королівства, донни 
Дольорес Кастелльо і Кольорадо. - З г рра! 

Фєдепко палив мастіксу і всміхнувся, а я підніс мовчжл 
свою чарку. 

- Би, молодий мій пане, хіба не звідси, що не знаєте 
наших звичаїв, - говорив до .мене пан АркадіЙ - чому ви похму¬ 
рий? Хіба вам не всмак оцей наш тост? Хіба заперечите, що Дон 
на Дольорее не найкраща? 

- Але х пене Аркадію - ми разом з Феденком промовили 
цю фразу. Зеденко здивовано поглянув на мене. Він привик, що 
фрази можна тільки повторяти за ним. Але раптом пригадав собі, 
що я не актор, і всміхнувся, Я мав право говорити фрази само¬ 
стійно. 

Ки випили знову. 

Пап АркадіЙ був злегенька п'яний, мепі в голові трішки 
иуціло, але зовсім тверезий був тільки Феденко. 

- Ну, кажіть, - прохрипів знову пан АркадіЙ і раптом ста 
нув у войовничу позу та посягнув рвучко до рапіра, що Його не 
мав при боці. 

- Не бійтеся - шептав Феденко - він тільки так, тріпни 
забагато випив. Але цс нічого. Каву, в нього дута болить, 

- А хай ке болить, це ие ваше діло - хрипів злісно пан 
АркадіЙ, - Завтра мій день... - і замовк. Сягнув по чарку,їе- 
декко ке стримував. 

Завтра мала йти п'єса невідомого автора п.н. "Смерть До¬ 
лі". 

Це все мене мучило. Якісь думки снувалися й товклися в 
голові і я не вмів дати їм ладу: Доза, паї: Аркаді* Кольбсрт, 
Дольорес, сьогоднішній Гриць, молода дебютантка, старий Фєдси 
ко і цей цастікс, що ми Його пилн. 

- Чи вам погано - запитався мене пак Аркадія. 

- Ні. 

Феденко всміхнувся. Бік забагато сьогодні всміхався.Доеь 

мабуть .скривав, щось таїв, ал'- не хотів 
нені сказати що. Бачив, що я мучуся і не 
хотів мені помогти. 

Я поглянув на нього. Він зрвзу зро¬ 
зумів про що Йдеться. 

- Доволі гратися б підкаурки, пане 
Феденко,- думав я, - а він, Феденко, чи- 
тев у моїх думках, як з відкритого суф¬ 
лерського примірника. Дивмув головою в 
бік пана Аркадія: 

- Хай він скаже. 

- Хай він скаже, - машинально пов¬ 
торив пан АркадіЙ. - Ага тяк, я маю вам 
щось сказати. 

Феденко сказав: - Це він велів вас 
тут запросити, пане Данила. 





Щось чого ви не 
Чи ви знаєте хто 


- Так, я б лів. Я хочу вам щось сказати, 
знаєте - але мусите знати, повинні знати, 
я такий? 

• Так, очевидно, - ви Аркадій Кольберт, і 

- 0, як ке ви помиляєтеся. Пан Аркадій с 
грав сьогодні Хому в "Гриці". Сьогодні * грев 
Випускали дебютантку. Цю малу, ну, як же ж їй 
знати найкраще, - натякнув. 

Я подумав: 

- "Таки запримітили. А мені здавалося, щ 
мить, як я обіймаю цю малу. Мабуть вони завжд 
винні і невинні флірти за лаштунками". Від ті 
стало смішно. 

- Пан Кольберт, загравши в другій обсаді 

я тут блукаю, Я залишився. Я - я людина з п'єси. Тепер я вже 
ие українець. Не плачу й не співаю як ви. Не біль, але розум, 
і темперамент керують моїм життям. Я граф Хозе Наварра. Чи 
пригадуєте мене тепер? й той, що вбив Дожу. Цього підлого со¬ 
баку, що збезчестив мою Д^льорес. Я народився в думці невідо¬ 
мого автора, що вмер під колесаки вантажного авта у вуличній 
катастрофі. Вмер банально, як останній дурень. А я залишився 
безбатьченко. жА 

- В п'єсі я лежав спокійно аж до мо- 
канту, коли режисер почав репетиції -Я. по- 

воді опановував тілом актора, що кав гра- Яш 

ти ролю графа Хозе Наварра. Кожна репети- 
дія це була боротьба між мною, тобто гра- 
фок Хозе, паном Кольбертом - актором, - і 

режисером. Пан Кольберт був зліплений з жШЩ&Ш - ^ 

десятків інших постатей, що їх притаманні Яг 

риси, мов їжакові колючки несподівано ви- Лг 

ок&хували, коли він, за вказівками рехи- лг 

сера, шукав цілковито нової форми для грау^ ^ШИи ИВж. 

фа Хозе, центральної постаті п'єси. ' 

- Ви маєте манери Хоми, а розумуєте, 
як малоросійський дячок. Ви неї можете ви- / 

збутися Мини. Будьте рішучі. З кожного ЗШС '/У 

вашого жесту, а кожного слова мусите від- Ут 

чувати певність і рішучість, - кричав до мене режисер. 

- Але ж я так і роблю, - пробував я слабо протестувати. 

- Вам так здається. Ви слинявий Гриць, який не знає чого 
хоче. - Цю фразу: "Дольорес, ти загинеш від моєї шпаги, коли 
хоч моргненням повіки виявиш невірність", т ви мусите так ска 
аатя, щоб і ви, і Дольорес, і публіка відчули всю безмежність 
вашого кохання в словах погрози. А це ви говорите, як матрос, 
що готовий збити нізащо свою любку-повію на винне яблуко. Ще 
раз, прошу. Вам не треба ображатися. Мистецтво це не контроля 
квитків у люнапарку. Це 95/^ поту, а У/* таланту. На кожний оп- 
ласк літра поту. Ну, прощу! 

І я повторяв цю кляту фразу, ще, ще і ще. 

- Вже краще. Але не розкрячуйтєсь, як дроворуб.Ви лицар. 
Ваша кожна поза, це має бути готовість до бою, ґалянтерія зво 
дняка і манери дипломата. Сполучіть це. 

Ну, далі, далі, ще 'раз. 

Я повторяв, ще раз, і ще раз, і ще раз. І це саме робили 
801 мої приятелі, кревні і вороги, діти того самого автора,л» 
дн з тієї самої п'єси. Я опановував тіло, боровся, ламав ма¬ 
теріях. Суґерував йому ціле мов життя. Мою муку сердечну, мов 
безсмертне кохання. Мої пристрасті, мої думки. 

І так поводі, поволі я заволодів вкм у цілості'. 





Але де все не було ще повне, було незавершене. Незавер¬ 
шене а* до моменту прем'єри. І надійшов мій великий день. Н 
став собою. Пан Аркадій Кольберт приніс чемно до ґардероби 
своє тіло. Сів проти дзеркала і в останнє поглянув на себе.По 
глянув не то з жалем, не то тривожно. А потім поволі й розум¬ 
но почав накладати ґрим. Вибирав дбайливо стінки. Ввесь час я 
водив Його рухами. Я творив моє фізичне обличчя, як створив 
раніш, довгою працею на пробах, своє духове обличчя. Кравець 


одягнув нас. Ми чекали нетерпляче дзвінка. Врешті,третій. За- 
ля затихла. Завіса пішла вгору. В пишній кімнаті венецького 
дожі моя Дольорес вела гостру, словесну боротьбу з дожею. Цей 
підлий тип лаяв її останніми словами. Як парубок, а не яя 
шляхтич. А вопа бідна, з досади ковтала сльови і терпіла всі 
наруги безсоромника. 

Дольорес /сичить/: 

- "0, як би я мала в цю мить кинджал!" 

Це була репліка для мене. І я вбіг на сцену 8 блискучою 
рапірою в руш. Я вбіг на сцену і почав жити. Де жив я, граф 
Хозе, а не якийсь там пан Кольберт. Я взяв тільки його тіло, 

Я кохав, ненавидів, страджав і жив... 

На всіх .виставах я переживав це саме. Завжди тривожно 


чекав третього дввінка і грізного шепоту інсціпієнта: 

Вже! 

І радісні, п’янкі цілунки донни Дольорес... 

Так скінчилася вистава, самі ви писали, що спекталь про 
Йшов 8 успіхом, і я пішов до ґардероби. Сів біля дверкала і, 
проти моєї власної волі, почав обдирати себе зі шкіри. 0, 
скільки я терпів, Шмінка під товщем злазила, щезало моє стра 
дницьке обличчя, а виходив пан Кольберт. Врешті він пішов, 
забрав своє тіло, кравець забрав костюм, а я залишився сам. 
Сам нагий, в опустілому театрі. До нікого слова не можна ска 
вати. Донна Дольорес пішла вечеряти, а я терпів. Накинув на 
себе полинялий костюм якогось монарха XVI віку і вийшов на 
сцену, Ее тепліли електричні підсвідки. Я блукав по сцені. 
Вийшов на залю, сів у фотель. Пробував уявити себе самого, 
там у світлі кінкетів. Але все це тільки мучило мене і ’ гнало 
з кута в кут. І так було кожного дня. Пан Кольберт грав час¬ 
то в інших п'єсах. Сьогодні він грав Хому. Але костюм Хоми 
теж забрали. Залишилися тільки його чоботи. Погляньте на ме¬ 
не, Я запросив вас на чарку, хотів одягнутися пристойно. І 
що я знайшов? З кутка у шафі я витягнув цей костюм англійсь¬ 
кого пера, і взув Хомині чоботи. Уявляєте який мені сором 
від цього? 

І тут людина з п'єси замовкла, заломилася очевидно, за¬ 



крила лице руками і схлипнула. Потім 
пан Аркадій, а може і не він, відкрив 
обличчя. І я побачив, що людина з п'єси 
зовсім не плакала. А так тільки,техніч¬ 
но ридала. 

, - Та згодом,- продовжував пвн Ар- 

кадій, - я привик до цього життя духа, 
тіні, чи маски. Між старими кулісами я 
відкрив інших таких як я. Духів, людей 
з п'єси. Всі вони трималися своїх деко¬ 
рацій. Я почав їх відвідувати. Гамлет 
в приватному житті не такий яким ви йо¬ 
го знаєте, повірте. І Офелія зовсім не 
вмерло, хоч, властиво вмирає щовечора. 
До них часто приходить дух Гамлетового 
батька. До пізка вніч базікають у трій- 






Всі іони тут. Ваші 8найоіа і незнайомі. 

До нашої громади прилучився теж пан Феденко. Він не мо¬ 
же властиво жати без нас. А ми часто розгублюємося без ньо¬ 
го. Ви розумієте. Часто в розмовах раптом нам бракує слів і 
він завжди шепче впору слівце... 0, погляньте, вони там на 
сцені. Сьогодні ювілейний баль. Роховици першої прем*єри.Два 
надцята година. Слухайте, б'є годинних. Власне почалося. Вже 
грають наші музики. Ходімте! 

1 ми пішли. 

А на сцені шуміло. Дивно, безшелесно шуміло. Схрещува¬ 
лася фрази і репліки. Пестра юрба перебігала сцену усіх 

напрямках. Зручно плигали понад декораціями, тінями просову¬ 
валися поміж хотарами. Пан Аркадій взяв мене за руку і повів 
туди. Міх людей з п*єси. Ми зустрічали знайомих, знайомилися 
а незнайомими. Пан Феденко ішов за нами. Підсміхався вдово¬ 
лено і шептав репліки і фрази з тисячів п’єс, що він їх у 
своєму житті суфлював. Допізна в ніч, до ранку ми гуляли на 
сцені з людьми з п'єси. А коли почало світати, на сцену вди¬ 
ралися, крізь щілини закритих вікон, соняшкі промені. Шмішса 
починала зникати. І люди з п'єси, а з ними 2 пан Аркадій, і- 
шяв до своїх домів-декорацій: старих замків, опустілих біл¬ 
лів, пишних кімнат, відмачих хат, нонаюих печер... 

Пан Феденко спав на перелазі, а я взявши капелюха 
стібнув пальто, навшпиньках, лихенько проЙшоЕ коридорої». 
жежник Копитно Ілярій ще хропів у реквізиторській. Спав 
пан Безушко у своїй льохі порті єра, та крізь сон мимрив 
лефокні числа паперових магазинів, друкарень і галантєрійних 
крамниць, і, мабуть, помилявся. Місто прокидалося зо спу. 


за- 

По- 

теж 

те- 















Дзовеф Вуд Креч, Еикладач сценічної літератури в Колумбія 
Університеті в Ню-йорку та предсідник ню-йореького Сб'вднзвшш 
Критиків, надрукував у тижневику "Недільний огляд літератури" 
статтю, в якій накреслив коротку картину модерної америкаяев- 
кої драми в рр. 1924-1944. 

Автор стверджує, що рік 1924 був роком блискучого ровит^г 
американського театру. Взагалі початок тридцятих років виявив 
багато різнородних театральних талантів. Драматурги присвятили 
виключну увагу рідній, американській тематиці,, опрацьовуючи XI 
за допомогою вишуканих технічних засобів. Одним словом,цей чає; 
ва словами Д.В.Креча, треба назвати золотим періодом у розвит¬ 
ку американського театру. 

З-поміж нових драматургів висувається О'ІІеЙл, що дебюту¬ 
вав це в 1916 р. в ню-йорському театрі " ТЬе Рготіасеїоіга 
Ріаувгз" виставляючи одноактову п'єсу п.н. "Порт призначенця 
Кардіф". В театральному сезоні 1924-25 рр. в Ню-Лорку вистав¬ 
ляє він у цьому ж самому театрі, велику драму п.н."1>азігв иа- 
*ег Іііе 21л9" У своїй основі, ця драма - поважна психоло¬ 
гічна студія. 

Поважну ролю в розвитку сучасної американської драматур¬ 
гії відіграв і відограє це й тепер "Тіїеаіег ииИ 4 " цо постав 
зі злуки двох модерних театральних груп, а саме: "Ргочіасеїоеа 
Ріауегз" і " і’аз'аіа§гоа-5зиаге-Р1ауегз" . 

О'Нейл займаючи становище чолового драматурга, залияився 
довший час самітний, тільки в 1923 р. виступив другий талано¬ 
витий драматург Іммер Райс, що написав драму п.н. "І!ашша до 
рахування", в якій у фантастичттому і дивному насвітленні пока¬ 
зав щоденне життя якогось бухгальтера. Рік пізніше виступили 
два письменники: ІЛексвел Ендєрсон і Лоуренс Сталені*, що в не¬ 
звичайно барвистих сценах і яскравих кольорах представили шит¬ 
тя вояків і події першої світової війни. їхня п'єса навивалася: 
"Суперники" 

Кілька тижнів півніяге з'являється новий талант Сідні Гоу- 
ердс. Він дає п'єсу з життя каліфорнійських плантаторів винної 
лози п.н. "І вони знали чого хотіли". П'сса повна драматичної 
проблематики. В тому самому році виступають ще письменники дра 
матурги: Джордж Келлі 8 п'єсою "Обмова?, в якій дає тонку і 
в'їдливу душевну аналізу героя, та Дкон Гоуерд Лоусон,що в п'є 
ох "Демонстранти" дав гостру й змістовну картину американсько¬ 
го шовінізму на тлі господарських проблем. 

Всі оці драми, кожна на свій лад, давали міцні та яскраві 
картини американського життя, - від саркастичної критики аме¬ 
риканського сальону в "Обмові", аж до гострого обвинувачення в 
"Демонстрантах” . 

Високий рівень оцих п'єс не був одиноким виразнихом пож¬ 
вавлення в театральному житті. Поруч нових авторів, театри да¬ 
ють публиці високомистецькі вистави творів теж клясиків євро¬ 
пейської драматургії. 


Рівночасно Ню-йорк перестає бути одиноким театральним осе¬ 
редком Америки - теж і інші американські міста відкривають свої 
власні театри« Дя хвиля творчого зусилля американської драма¬ 
тургії тривала до 1929 Р» Тоді то в Ню-Йорку скоїлася славна 
на ввесь світ біркева катастрофа, що в своїх наслідках принес¬ 
ла ааломання рівня культурного товариського лиття, з яким дуже 
сильно були зв'язані модерні драматурги. 

Більшість драматургів, за вийнятком О.НеЙля, зареаґувало 
на крізу 1929 р. звуленням вола своєго зацікавлення. їхні тво¬ 
ри не представляють дійсних проблем тодішнього часу. їхні! 1 ! 
стиль втратив гостроту і силу. Ілмер Райс, що в 1928-29 рр. 
дав у п всі "Вулиця" міцну картину з лиття великоміської бід¬ 
ноти, в роках хрізи написав декілька творів, що займались рад¬ 
не індивідуальними, а не загальними проблемами. Дхон Гоуерд 
Доусон не досягнув більше соціально-критичного розмаху, що йо¬ 
го виказав у "Демонстрантах", Сідні Гоуерд, автор знаменитих по 
бутових студій, почав писати легкі комедії. 

Економічна криза валко тел відбилася на театральному житті. 
Але театри не підупадають завдяки, головно, підмозі уряду, що 
.організує низку театральних ансамблів об'єднаних у т.зв."реЛелІ 
ТаваРвг". Ці театри за дуле низькі ціни, дають глядачам високо 
вартісні вистави. Велику частину їхнього репертуару займає т.зв. 
"Жива газета". Де була нова форма, щ<^ дозволяла безпосередньо 
на сцені обговорювати актуальні соціальні проблеми. "Жива газе- 
да" постала з драматичних репорталів, що замикалися в рямцях 
коментаря, читаного до мікрофону. Хоч усі тодішні театри мали 
політичне обличчя, ладен з них не мав більшого мистецького зна¬ 
чення. З авторів, що постачали оці театри матеріалом, слід від¬ 
мітити Одетса К., який у п'єсі "Пробудися й співай" дав кращу 
картину, що змальовувала вплив національних відносин на життя 
пересічної ню-йорської сім'ї. 

Під кінець 30-их років театр втрачав щораз то більше свій 
вижив на політичні справи. Велика маса театрального глядача що- 
р&атоменяе виявляла цікавости до господарських питань і світо¬ 
вих політичних проблем. А все л появилися деякі твори, що знову 
л таки займалися політичними питаннями. Де, міл іншими;два тво¬ 
ри Роберта Иервуда, у яких автора цікавлять проблеми модерної 
війни - ("Х<Зіоі“з 6еіІ£ІгІ" 1 "Таеге зігаїї Ье Бо ПіаНІ”). 

Від 1938 р. валко між американськими драматургами встанови 
ти стан якоїсь одної школи. Поруч Іервуда виступала Ліліян Гел- 
лемен, що в "Годині дітей" дала картину хворобливих станів душі, 
а в п'єсі "Малі лисенята" представила драматичне загибання пе¬ 
редової південно-американської аристократичної сім'ї.В двох на¬ 
ступних творах авторка займалася питаннями другої світової вій¬ 
ни. 

Доволі талановитими драматургами являються тел К.Одетс, 
Уїл'єм Сароєн і Т.Уїлдер. Одетс пише трагедії, що ворожать йому 
успіх. Сароєн здобув сцену романтично-авантюрницькими драмами: 
"Моє серце в Гайланді" й "Це діялось у ваш час". Ці твори хоч і 
виказують мало сюжетної акції,- сильні типажем, дають вислів^за 
хоплення дружбою та духовою незалежністю. Але Одетс,принаймні 
тепер, заміняв театр на фільм. Сароєн служить у війську. Уїлдер 
перед самим відходом на Фронт успів ще виставити фантастичну 
драму "ТЬе зкіа оГ оиг Тевго” О'Нейл написав шість нових п'єс, 
але ладної не виставляє. 

Дх.В.Креч не втрачав надії на прихід кращих часів американ 
ського театру, й вірить, що з'являться нові.автори, які писати¬ 
муть нові й вартісні твори. І справді, 1944 рік приніс найкращу 
воєнну драму, зв'явану тематично з останньою війною. Де драма 




Павла Ос б орна - "Дввін для села Адано" - на основі роману 
Джона Герсея. Тоді те* появилася блискуче написана комедія 
Мері Чезс п.н. "ГарвеЙ". 

Д.В.Креч закінчує свою статтю висновком, що осяпа те¬ 
атру останніх років не вказують на створення якогось ново¬ 
го мистецького напрямку, Й ледве чи котрийсь з театрів у 
світі знайде його. Вахко сподіватися, щоб у теперівній час 
постав духово і матеріально упорядкований світ, такий як 
він існував міх двома війнами. Але й у хаотичний час поста 
вали великі драми, й вони мохуть те* тепер появитися .Ведя- 
кі драматурги не лише передавали публиці готові, оформлені 
думки, але часто самі брали в руки духовий провід. 




— 


Підпас своєї акторської прАці в Га¬ 
личині - мав ж щастя бути в одному нашо¬ 
му селі на аматорській виставі "Ой не хо 
дх Грицю". Цієї вистави, мабуть, йе забу 
ду заколи. 

Була неділя. Перебуваючи в той час 
вдома на короткому відпочинку, вибрався 
я до сусіднього села відвідати свойого 
приятеля Юрка, в котрим дружив це амал- 
ку. 

По доброму подільському обіді вий¬ 
няв МИ 8 Юрком у село трохи пройтися. 

Тут побачив я афіш, які повідомляли, що 
місцеві аматори дають сьогодні виставу 
"Ой не ходи Грицю". Біля читальні підій- 
ков до нас один а аматорів, і звернувся 
до мене з проханням, щоб я був так добрий і поміг їм у харак 
теризації. Я дуже радо на це погодився. 

Вечером зайиов я зі своїм приятелем до читальні. Іудо 
гамірно наче в улику. З нашою появою гамір раптом затих. Юр¬ 
ко познайомив мене в головою читальні і сказав йому,що я по¬ 
можу характеризувати аматорів. Голова подякував мені, а по¬ 
тім ввернув аматорам увагу, щоб вони вели себе пристойно, не 
кричали і т.п., бо пан артист, цебто я, буде їх зараз харак¬ 
теризувати. Я, не гаючи часу, взявся за роботу.По годині всі 
актори були готові. Через декілька хвилин попросили мене на 
валю. В залі, як звичайно на селі, освітлення нафтове. Лямпи 
коптять, повно людей, духота, нема чим дихати. Як тут виси¬ 
діти цілу виставу? - думаю собі. Вкінці надійшов священик - 
вистава почалася. 

Скучна, скучна була вистава. Перша дія пройшла без над- 
ввичайних пригод. Друга дія була трохи цікавіша:на сцені Ма¬ 
руся, Гриць і Хазяйка. Маруся, незнаючи добре ролі і не чую¬ 
чи добре суфлера, підійшла до,суфлерської будки, взяла з Йо¬ 
го рук примірник, прочитала, що їй потрібно було, віддала 
примірник і почала грати дальше. 

Це було найцікавіше місце з цілої п'єси, крім п'ятої 
дії, В п'ятій дії, при кінці, як традиція і примірник каже, 
Маруся дає Грицеві отруту... Гриць у страшних муках вмирає.• 
Маруся плаче, рве собі з голови волосся, і в свойому боже¬ 
віллі починає співати "Ой не ходи Грицю"... 

Не можучи довше в такій задусі видержати і думаючи, що 
це вже кінець, я поволі почав вбиратися до відходу. Але пан¬ 
отець задержав мене: 

- Чекайте, це ще не кінець. 

- Як не кінець? А щож дальше буде? 

В цій хвилині глянув я на сцену, і не вірив своїм очам. 
Отруєний Гриць підвів голову й каже: "Не плач Марусе і не 
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*Урбуйся, це я таж пожартував". Схошвся на ногж і, піднявші 
Марусе, посадів її за стіл. 

Маруся: - Навіщо ті Грицю так сумно пожартував з мене? 

Грицв: Де я хотів, Марусенько, переконатися, чи ти справ 
ді так мене любиш. 

В той нас за кулісамя відізвались музики.На сцену вкоти* 
жося купа людей. Одним словом - ціле весілля І 

? очинав гра*» божевільну/ Що це за люди, 
Ірицю? Чого їм треба? 

Гриць: Де, Марусенько, сьогодні наяе весілля. 

Музики починають грати, Гриць з Марусею пускаються в та- 
нець, занавіса поволі спадає. Публіка задоволено б'є браво. 

її довше не міг здержати себе. Впав на крісло і реготав 
на цілий голос. Мабуть на жадній фарсі ніхто це так щиро не 
сміявся як я на драмі "ОЙ не ходи Грицю". 



' 

..■МІЛИНІ 
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Ансамбль українських акторів під керівництвом дир.Володи¬ 
мира Блавацького, теля довмого турне по більших е “ 1ґ Р*5*?? и ? 
таборах у західній Баварії, приїхав до українського табору в 
Берхтесґаден, тієї чудової гірської закутлни, положеної па 
рубежі Баварії і Австрії. Безпосередньо перед приїздом теар 
виставив в Авґсбурзі премієру, п'єсу Івана Франка У*]?®*® 1 *® 
масти"• Маючи в репертуарі 5 п'єс, театр приїхав на двот *н 
вий побут до Берхтесґаден. Не треба окремо і спеціально під¬ 
креслювати, до обидві сторони, тобто українська 
Берхтесґаден /колишні карльсфельдці/ і акторський склад, бу 
цікаві на ці відвідини. Берхтесґаденці, /тяжке слово/, 
спрагнені доброї мистецької імпрези, з тугою чекали па приїзд 
театру. Актори, втомлені важкою щоденною працею, ні менте гаря¬ 
че бахали поїздки до Берхтесґаден, курорту, до має £® х *°®£ 
славу. А де наслухались стільки спліток про Кеніґзее, Предіґт 
мтуль, Теегавз, Вапмана і Вацмансгавз /там авслендери коц вкра¬ 
ли. - жажуть німці/, до безумовно їм хотілося приїхати і все 
це побачити власними очима. Врешті приїхали і побачили. При " 
хаяи 8-го липня, а 9-го почали свої вистави. Надастя зу тр 
викликала позитивне враження в одних і других. І в акторів^ 
публіки, - кажу надастя, бо те, до може було найголовніше, а 
власне відпочинок театру, стояв під грізним знаком запиту Д- 
шевої гірської погоди. Але сонце з акторами в ажові. Воно ®**®“ 
кало, воли театр підпише з фін-відділом адміністрації та ру 
контракт про відсотки, а тоді цедро засвітило і пригріло. 

Тепер ясно і приємно... Преміврою на сцені табору Орлик 
імла оперета Фр. Лвгара "Жайворонок" в Дичківною /І^арґіт/, Кар¬ 
ії* яковою /Віл ьіа/, Карп'яком /Шандор/ і Блавацьким /Дідусь/ у 
головних ролях. Дириґент Я.Барнич. Виставу повторено тричі /11 
і 13 *шш/. На виставі "Жайворонок", в четвер 11.VII., були 

прксуткі представники УНРРА та Військового Правління, /лахуть, 

цо їм вистава дуже подобалася!/. Р _ в __ 

Далі, в репертуарі "Мина Мазайло - М. Кулі та, - з Ьлава- 
цвким у головній ролі. Ця вистава викликає живі дискусії, де¬ 
хто жаже, до вона знаменита, інаї, до тільки дехто з виконав¬ 
ців добрий, а інші знову кажуть,• до Гірняк яв Мина, назавжди 
валіжнться одинокий, неповторний. Не беремося вирішувати спо 
руі Вистава цікава і приневолює думати і дискутувати, а це важ- 

3 великим успіхом проходить вистава двох драматичних 
дів Лесі Українки "Одержима" - "На полі крови". В "Одержимій 
Шажарівська Аїіріям/ створює незабутню сценічну постать. Юда у 
виконанні В.Блавацького, - це окреме переживання вечора. 

•Украдене щастя" Івана Фрапва в поставі режисера Богдана 
Паалоія. - це поруч мистецького досягнення велике громадське ді 
до* діях? виставою театр відзначав 30-ліття з дня семрти велико¬ 
го поета-громадянина. П'єсу поставлено дбайливо. Головні ро* 1 
виконують: Віра Левицька Днна/, Богдан Паздрій /Микола/ та ьв- 
ген Курило /Гурман/• 

Українська громада в Берхтесґаден вдячно згадує виступи 
цього цінного ансамблю акторів. ^ 


-Ні- 
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/Ц/рануоліня ' /ольоон/ 


Театрально-мистецький рут української еіаґрації нотуї 
появу нової театральної організації: Український Драматичний 
Театр у Берхтесґаден. Цей театр постав за інішктивою Теат¬ 
ральної Секції Літературно-Мистецького Клюбт берхтесґаленсько¬ 
го табору "Орлик". Зразу, при організаційній стадії,виникло ххж 
тання, чи новий театр не назвати б "Театр Юного Глядача", та 
чі відповідним репертуаром і стллевою настановою ке скерувати 
його на так важливу ділянку праці, якою є театр для молоді.Але 
значні труднот, головно репертуарні, далі брак технічного та 
костюмового вивідування приневолили ініціаторів залижити думку 
про такий театр,- і створити трафаретний драматичний театр. В 
проводі ансамблю /і 5 осіб/ став режисер Теодор Федорович /член 
Правління йУС-у/. 

15 червня ц.р, новий театр розпочав свою діяльність пре- 
мієрою комедії К.Ґольдоні п.н. "ійірандоліна". Вистава пройшла 
з успіхом. Дирою працею цілого ансамблю вечір "Мірандоліни" в 
берхтесґаденському театрі був добрим дебютом. Можна мати за¬ 
стереження додо мізансцени Й трактовання окремих типів цієї 
популярної комедії, можна чіплятися, часами слушно, до нюан¬ 
сів гри, можна підмітити нестилевість меблів, але в сумі ви¬ 
става добра і грі на в темпі. Тільки треба далі наполегливо й 
безперебійно працювати, тим більше, що дискусії в таборі про 
те, чи визнати акторів працюючими чи ні, слава Богу, виріше¬ 
но в користь акторів. 

**І-ірандоліну" ставив театр у таборі тричі. Тепер ансамбль 
готується до нової премієри - комедії Мамонтова "Рожеве пану¬ 
вання", а вслід за цим піде І.Тобілевича - "Мартин Боруля", 

/3-ий/ 




ІЛи мали нагоду побачити в Пвайкфурті виставу тамошнього 
театру їм. Котляревського, а саме:"Циганку Азу" М. Старицько- 
го, та познайомитися ближче з працею , змаганнями і досягнен¬ 
нями цієї мистецької установи, якою керує арт. ІДикола Крижа- 

КІВСЬННЙ. 

Сама п'єса, не зважаючи на її барвистість і циганську ек 
вотику, не може вже - на нашу думку - задовольнити мистецько¬ 
го смаку сучасного глядача, то ж ми з приємністю принялп до 
відома запевнення мистецького керівника театру про задуманий 
перехід театру на інші, більш прогресивні репертуарні позиції* 

Театр м<:С в свойому ансамблі певну 0 і ількість видатніших 
акторів Дйікола Крижані в ські'й, його дружина Тамара Крижанів- 
ська, Ґрінзальд, молодий, але дуже надійний Михайлів і ін./, 
вєлїік:!К хор, власну оркестру, доброго художника і,... саме 
головне, бпгато ентузіазму, мистецького завзяття та щирого ба 
жашія творчого росту. 

це дуже виразно відрізняє цей мистецький гурт від деяких 
жатих "театрів", які на чільному місці ставлять матеріяльні 

« - 


хористі.* а мистецька справа для них тільки васіб ^дбання гро¬ 
ша. Віримо, що театр їм. І.Котляревського, який т ? пв Р р *® ои . 
цілим табором переїхав на нове місце осідку в Акафенбурзі - має 
всі вигляди на дальший роввиток, і напевно стане ду*е цінною ми 

отецькою одиницею на еміґрації. 

Необхідно тільки скріпити акторський ансамбль ще деякюи 
добрими силами, та не втратити і не понизити того творчого го¬ 
ріння, яке тепер ціхує театр їм. Котляревського. 

Ш з великою увагою і симпатією слідкуватимем зо діяль¬ 
ністю цього театру, його репертуаром, його успіхами і н ®®Д а ' 
чами /бо й невдачі часто необхідні/ та насвітлюватимем їх у 

нашому гурналі. 

Віримо, що в скорому часі матимемо для цього більш іпте- 
ресну з мистецького боку нагоду,, ні* згадана, зовсім зрештою 
вдала, вистава "Циганки Ази". 

В-ий. 


// 'У'х/о&уене //^астя " / франка 

ІАнсамбль Українських Акторів, під мистецьким проводом В.Блава- 
цьжого. Постава ре*. В. Паздрія. Оформлення сцени М.Радиша|. 

У зв’язку з роковинами І.Франка, авґсбурський театр виста¬ 
вив 7.липня ц.р. відому п’єсу Великого Каменяра Украдене щас¬ 
тя", П'єса побутова, в справхньому і позитивному розумінні цьо¬ 
го олова, змальовує глибокі психологічні конфлікти селянської 
дуті. Відчуваємо, що герої п’єси, - не "пейзани наших псевдо- 
побугових мелодрам, в яких інтеліґентська ментальність та іпте- 
лхґентська фразеологія, не зважаючи на барвисті і широкі кара- 
вари. Франко розкриває перед нами всю глибінь душевних пережи¬ 
вань оелян, яких судьба і пристрасть загнєла в трагічних подру¬ 
жній "трикутник". Драма І.Франка - це уривок селянського життя, 
емальований вірно і реалістично та не позбавлений глибокої пое¬ 
зії і хвилюючих моментів високого драметичного напруження, гід¬ 
них справжнього майстра сценічної дії, яким міг очевидно стати 
І.Франко, коли б присвятив більше уваги своїй драматургічній 

творчості 9 _ 

В поставі Б.Паздрія найбільш вдало вийтл.т гуртові сцени, 
повні темпераменту і життєвої правди. Режисерська видумка цих 
сцен і вмілі мізансцени гуртів — це великий успіх режисера пав- 
дрія, В гуртових сценах бачили ми передових акторів ансамблю:пп. 
Карп*якову, Горленко, Шашарівську, Дкчківну, Королика,Карп*яка, 
іевицького і.ін. Це, безумовно, причинилося до успіху масових 
сцен у цій виставі. 

Такої малстерности не відчували ми інколи в тих момент ах, 
де психологічні конфлікти героїв і "крива" драматичного напру¬ 
ження вимагала особливої уваги диригентської палички режисера. 
Наростання драматичної дії аж до її кульмінації слід ^ 

на нащу думку, провадити більш поступово, не згущуючи трагічно¬ 
го настрою вже в першій дії, яка по своїй природі речі є тільки 

зав'язком майбутньої трагедії. 

Ролю Миколи Задорожнього не легко грат и. Вона має вже свою 
традицію і своїх великих виконавців у минулому, вгадати б тіль¬ 
ки Юрчака і Ьучму. Це актора зобов’язує і до деякої міри ускла 
днює його завдання. Треба об’єктивно признати, що Б.Паздріі! ду¬ 
же гарно поборов усі труднощі цієї ролі і мав великий мистець¬ 
кий успіх. Ми радили б тільки сильніше і яскравіше підкреслити 
вузлові моменти ролі, стоковуючи менш вахні. 
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Віра девицька в ролі Ании була т.м. "в своїй стихії", і не 
не мали б ніякого важшду* Треба тільки більше акцентувати без¬ 
посередність селянської душ, віднидаючи все, до заносить інтє- 
діґентдішою. 

Курило в ролі Михайла Гурмана був зовсім задовільний, хоч 
більше темпераменту не пошкодило б. 

Цікаву сценічну сильветку дав £.Шашарівський в ролі Вабпча* 

М,Степова трохи занадто зовнішня, ііи звикли бачити в неї 
більш глибокий, більш внутрішній підхід у розкритті сценічного 
образу, С. Криланівський - маленьку ролю корчмаря заграв в нв- 
ленним тактом, 

Оформленля сцени М, Радила, навіть на наші таборові умова 
і можливості, занадто вхе скромне й вбоге на мистецьку видумку. 

В цілому вистава мала великий успіх, і наші завваги треба 
міряти тими високими мірилами, які ми ставимо до нашого найкра¬ 
щого на еіаґрації театру, 

"Украдене щастя" в аві*сбурському театрі це безумовно твор¬ 
че досягнення режисера вистави і цілого ансамблю українських а- 
кторів під мистецьким проводом ІЗ.Ьлавацького, 

В.М. 

ттрстАнови О.У.м. 

Учасники установчих зборів і з'їзду "Об’єднання Україноь- 
ших и узик", до відбувся 25 і 26, 4, 1546 р, в Карльсфельді,при- 
няли такі постанови: 

1, а/ Закликає всіх українських музик дбати за високий рі 
вень музичних імпрез та виступів; б/ зберігати національним ха 
рактер нашого музичного хиття в усіх його проявах; в/ збері¬ 
гати національний характер нашого музичного лиття в усіх його 
прошвах; в/ зокрема піклуватися музичною творчістю сьогочасних 
україпоьких композиторів, 

2, Закликає управи таборів та українські установи,добспри¬ 
яли розвиткові нашого музичного життя і допускали тільки добро¬ 
якісні шиступи та імпрези, В цьому напрямі СУМ подасть додатко¬ 
ві інформації. 

3, Підкреслює потребу піднесення творчої праці у всіх ді¬ 
лянках музичного життя, не оминаючи потреб церковної музики,да¬ 
льше пісень для широкого вжитку і творів дитячої музичної Літе*» 
ротури, 

4, Підкреслює велику потребу створення музичного театру,до 
з’єднав би музичні сили рівних жанрів. У цій ділянці ОУМ готове 
до співпраці з ОМУС-ом. 

5, Звертається до редакцій усіх українських часописів їв 
вакликом прив'язувати більшу вагу до якости музичних рецензій, 
дописів і т.п. та виразно відмежовувати одні від одних: інфор¬ 
маційні повідомлення від рецензій, до їх повинні давати тільки 
му8ики—фахівці. 

6, Закликає інші мистецькі об’єднання письменників, акто¬ 
рів та ін• створити спільний союв діячів усіх ділянок мистецтва, 
«т враз в науковими працівниками гуртували б усі творчі сили 
українського культурного світу. 


-ч5 




Кукіжа, "У пуш." - Лесі Українки, Ворог - ірія косача та 
"Др.Стокман" /"Ворог народу"? - Ібсена. Крім цих п вс ітл- 
у театрі також п'єси "розвагового характеру, и.ін. ве¬ 
села комедія Арнольда і Ваха "Мужчина з минулим . 

Беюхтесґаден. В днях 9 і 10 липня відбулася тут мисте¬ 
цтв о-’знавча кбнфірендія УВАИ, на якій велика частина допо¬ 
відей призначена була проблемам театр явного 

* * -Проф.Л .Ьілепький - "естетична 

Лесі Українки, Дир.В.Блавацьки2 - "Захід- 
і. XX стор." Режисер І. Кос- 
театр об*ємний" і • Гаевський 
викликали живу дискусію і 
. Мистецтвознавча конферен 

і приявних 

■ зайвий раз підкреслила велике 
цієї високої наукової установи. 


цтво-знавча конференція УВАИ 


ба відмітити такі доповіді: 
апаліза Касандри" . 
во-український театр 20-30-их рр. 
тецький - "Театр площинний і , 

- "Франхо і театр". Всі доповіді 
стояли на гарному науковому рівні 
пія Української Вільної Академії Наук зробила на 
дуже корисне враження і ще 
значення і вагу пі т" 

Авґсбурґ. В кінці червня ц.р. гостив у таборі Сомке-Ка 
оерне театр під дирекцією П.Урбанеького даючи^дві «истаги: 
•Наталку Полтавку" і ревію "Просимо до театру . В Наталці 
Полтавці" виступив гостинно відомий артист колиинього теат¬ 
ру М.К.Садовського - ОЛевицький, майстерно відтворюючи ро- 
лю Возного. З інших акторів тільки Лісовик виявив себе пов¬ 
ноцінним артистом у ролі Виборного. Пі обидва актори мал'! 
заслужений успіх і признання численних глядачів. Про інших, 
вокрема про акторку, ява грала Наталку, годі це сказати, бо 
їх гра не перевищувала аматорського рівня. Ревія - Просимо 
до театру" ще менше задовольнила глядачів, бо тут тільки по 
пулярний артист Муратів стояв на висоті свойого завдання і 
як міг "рятував ситуацію". Дочеплений до ревії водевіль 
вальщина" аж ніяк не підходив стилево до вечора і, не вважа 
вчи на непогану гру декого з виконавців /зокрема П. і.имчен- 
кової?, викликав тільки почуття несмаку. Театрові п. Урбан¬ 
ського, коли захоче надалі обслуговувати наші табори, слід 
призадуматись над основною перебудовою репертуару і мастець 
кого напрямку. 

\шафенбурґ. На міжнаціональних змаганнях театрів і^хо 
рів дГГ в окрузі Вірцбурґ - перше місце здобув український 
театр їм. Котляревського з Аг фенбурґу, не вважаючи на силь 
япг конкуренцію, особливо ба ^-ійських народів. 













^ЗАПОРОЖЕЦЬ ЗА ДУНАЄМ" В ІНҐОЛЬШТАД'РІ 

Захсцдоі.славнозвісної "Капелі Бандуристів" ін. Т.Шевчика постав¬ 
лено в інґольитадському театрі в днях 20 і 21 серпня народню оперу 
Гулака-Артемовського "Запорожець за Дунаєм". Видатну допомогу в цьому 
корисному ділі дав авґсбурзький "Ансамбль українських акторів" під 
мистецьким керівництвом В.Блавацького, гостинно виступили в цих виста 
рах члени цього ансамблю: О.Карпякова /Одарна/ і Е.Шашарівська /Ок¬ 
сана/, як рівнож оркеотра ансамблю під керівництвом др.Цегельського. 

З місцевих артистів виступили: М.Ольховий /Карась/, В.Божик /Ан¬ 
дрій/, І.Самокашин /Султан/ і І.Поліщук /Іван/. Вистава пройшла дуже 
гарно. Зокрема слід відмітити дуже гарні гуртові сцени і балет та 
вдале оформлення сцени арт. маляра Стеданюка. 


Інґольщтадт. В днях 9, 10 і 11 липня ц.р. гостив в нашому таборі 
АнсамЗл"українських акторів під мистецьким керівництвом З.Бдаваць— 
кого з виставами: "Земля", В.Стефаника; "Степовий гість", Грінченка 
і "Украдене щастя" франка. Наше громадянство виповнило залю по бере— 
нд усіх виставах та дейко вияв теплого і сердечного відношення до 
цього ансамблю гучними оплесками та китицями квітів. Зокрема місце¬ 
ва капеля бандуристів ім. Т.Шевченка вшанувала Ансамбль концертом 
призначеним виключно для артистів і зачарувала своїх "Товаришів по 
мистецькій зброї" майстерністю виконання своїх продукцій. 

ТЕАТР на^спортово^маЯдані 

Авґсбурґ. ЗО.червня ц.р. відбулися в таборі "Сомме-казерне" зма¬ 
гання й“копаному м"ячі між командами? "Чорногора" /ольдбоі/ - "Театр" 
/ольдбоі/. В дружині "Театру" побачили ми на грищі акторів: Б.Ііазд- 
рія, В.КарпЯка, Е. КУРИЛА, В.Шашарівського, А. Теплого, О.Данилка, те¬ 
атральних музжків: І.Кащинця і Ю.Сухара та арт.-маляра Н.Радила.Суд 
дя В.БлавацькиЙ. Ці веселі змагання закінчилися вкслідом <1 : 2. 

АРХІВ УКРАЇНСЬКОГО ТЕАТРАЛЬНО ГО ГДИСТЕЦТВА_НА_ЕАІҐРА1^ІІ 

Правління "0МУС"у організує в Авґсбурзі "Архів українського театраль¬ 
ного мистецтва" у зв"язку з тим просить ?!®^Р а 5{'2гМп Є ЛРг а, Йп-. 
ансамблі надсилати на адресу секретаріату ОМУС у ІУ/йо/» 

віїег Вег икгаіпівсЬеп ВШіпе - АиявЬиг#, Золше-ка..ете і»/іо/ . 

всіляки матеріяли і документи, що мають архівальне значіння, а са¬ 
ме: афішки, програмки, знимка, рецензії| звіти діяльності і т.п. 

Крім цього правління "Оиі/С''у звертається і до всіх наших громадян 
з проханням надсилати на цю саму адресу матеріялк музейного значен¬ 
ня про наш театр в минулому і сучасному, або хоч повідомити, що такі 
матеріяли находяться в них. 


1. Правління "СвОГС"у совідомляе, що в другій половині вересня 
ц.р. відбудеться в Авґсбурзі Загальний 3"їзд членів 0МУС"у. Точну 
дату подамо своєчасно. 

2. Просимо усіх членів "<ЖУС"у повідомити обов’язково правлін¬ 
ня про зміну місця осідку, місця праці, чи зміну адреси. 

3. Всі члени і кандидати "Оі.ІУС"у можуть отримати виказку і зна¬ 
чок "0Ш г С"у. для отримання внказкн слід надіслати зняюсу. Ціна зна¬ 
чка і виказки 13 марок. 







КУРАТОРІ Я ДЛЯ СГіРАВ СЦЕНИ І ЕСТРАДИ ПРИ ВТДДТЛТ КУЛЬТУРИ І 
ОСВІТИ Д.П.У.Е. ЗАТВЕРДИЛА: 

1* Ансамбль_Украінських_Акто£Ів під мистецьким керівництвом В. 
Блавацького в Авгсбурзі "Сомме-казерне" - надаючи йому право влашто¬ 
вування імпрез в усіх таборах і поза ними. 

2* ^!1£®їнський_Теат£_ім 1 І_.Котляревського в Аиаффенбурзі /раніше 
Швайніурт/,- надаючи йому право влаштовування імпрез в усіх таборах 
і поза ними. 

3. Теат£_^Розвага п в Новому Ульмі,- надаючи йому право влаштову¬ 
вання імпрез в усіх таборах і поза ними /з застереженням ще одної 
провірки/. 

4» Т еатр _0м . Уланського в Мюнхен-Ррайман з правом влаштовування 
імпрез виключно на терені табору Мюнхен-Зрайман. 

5. Українськшй.Студентський^ТаОТ^ в Мюнхені з правом влаштовуван¬ 
ня імпрез на терені м.Мюнхен. 

6. Дра м атичний Тешт р ім. М.К.._Садовського в Фюссені — з правом 
влаштовування імпрез на терені свого табору. 

7 * ^ДРД^чий_Хор_ЦС ур н а" в Ноймаркті з правом влаштовування 
концертів на терені усіх таборів і поза ними /з застереженням ще од¬ 
ної провірки/. 

9• Український Хор "Боя н" в Байройті - з правом влаштовування 
сонцертів на терені свого табору. 

• "ТЕАТР" - журнал те¬ 
атральної культури і 
мистецтва • Видання: 

ОМУС,Мюнхен-Авґсбурґ # 

Редаґують: Б.Нижанківсь- 
кий та 3.Тарнавський • 

Адреса: Авґсбурґ, Сомме 
Касерне • Друковано 
способом світло-техніки 
в Авґсбурзі • 
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